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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρο-
µεσαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται τους τοµείς της παραγωγής, µεταποίησης και εµπορίας

γεωργικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου, της 7ης Μαΐου
1998, για την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε ορισµένες κατηγορίες
οριζόντιων κρατικών ενισχύσεων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγρα-
φος 1 στοιχεία α) και θ),

Αφού δηµοσίευσε σχέδιο του παρόντος κανονισµού (2),

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή για τις κρα-
τικές ενισχύσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 994/98 εξουσιοδοτεί την Επιτροπή
να αποφαίνεται, σύµφωνα µε το άρθρο 87 της συνθήκης,
κατά πόσο, υπό ορισµένες προϋποθέσεις, ενισχύσεις προς
µικροµεσαίες επιχειρήσεις συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
και δεν υπόκεινται στην προβλεπόµενη στο άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της Επιτροπής, της 12ης
Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87
και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις προς µι-
κροµεσαίες επιχειρήσεις (3) δεν εφαρµόζεται σε δραστηριότη-
τες που συνδέονται µε την παραγωγή, µεταποίηση ή εµπορία
των προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης.

(3) Η Επιτροπή, µε πολυάριθµες αποφάσεις, έχει εφαρµόσει τα
άρθρα 87 και 88 της συνθήκης σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις
που δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής, µετα-
ποίησης και εµπορίας γεωργικών προϊόντων και έχει επίσης
καταστήσει γνωστή την πολιτική της, πιο πρόσφατα στις κοι-
νοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις
στον γεωργικό τοµέα (4) (στο εξής καλούµενες «γεωργικές
κατευθυντήριες γραµµές»). Με βάση τη σηµαντική πείρα που
έχει αποκτήσει η Επιτροπή κατά την εφαρµογή αυτών των
άρθρων σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιού-
νται στους τοµείς της παραγωγής, µεταποίησης και εµπορίας
των γεωργικών προϊόντων και για να διασφαλιστεί αποτελε-
σµατική εποπτεία και να απλουστευθούν οι διοικητικές δια-
δικασίες, χωρίς να αποδυναµωθεί η δραστηριότητα της
παρακολούθησης από την Επιτροπή, είναι απαραίτητο να

κάνει η Επιτροπή χρήση των εξουσιών που της έχει παρα-
χωρήσει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 994/98 και για τις µικρο-
µεσαίες επιχειρήσεις οι οποίες δραστηριοποιούνται στους
τοµείς της παραγωγής, µεταποίησης και εµπορίας γεωργικών
προϊόντων, εφόσον έχει κριθεί ότι το άρθρο 89 της
συνθήκης έχει εφαρµογή στα εν λόγω προϊόντα. Λόγω των
ιδιαιτεροτήτων του γεωργικού τοµέα, δικαιολογείται η
έκδοση κανονισµού που θα καλύπτει µόνο τις µικροµεσαίες
επιχειρήσεις αυτού του τοµέα.

(4) Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τη δυνατότητα των κρατών
µελών να κοινοποιούν τις κρατικές ενισχύσεις προς µικροµε-
σαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στους τοµείς της
παραγωγής, µεταποίησης και εµπορίας γεωργικών προϊό-
ντων. Η Επιτροπή αξιολογεί τις κοινοποιήσεις αυτές µε βάση
τον παρόντα κανονισµό και τις γεωργικές κατευθυντήριες
γραµµές. Οι κοινοποιήσεις που θα εκκρεµούν κατά την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού, θα αξιο-
λογηθούν κατά πρώτο λόγο µε βάση τις διατάξεις του
παρόντος κανονισµού και, εφόσον δεν πληρούν τους όρους
του, µε βάση τις γεωργικές κατευθυντήριες γραµµές. Είναι
σκόπιµο να θεσπιστούν µεταβατικές διατάξεις για τις ενι-
σχύσεις που θα έχουν χορηγηθεί πριν από την έναρξη της
ισχύος του παρόντος κανονισµού και δεν θα έχουν κοινο-
ποιηθεί κατά παράβαση της υποχρέωσης που επιβάλλει το
άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(5) Τα επόµενα έτη, ο γεωργικός τοµέας θα πρέπει να προσαρ-
µοστεί στη νέα πραγµατικότητα και στις νέες αλλαγές όσον
αφορά την εξέλιξη της αγοράς, την πολιτική για την αγορά
και τους κανόνες το εµπορίου, τη ζήτηση και τις προτιµή-
σεις των καταναλωτών και την διεύρυνση της Κοινότητας.
Οι αλλαγές αυτές θα επηρεάσουν όχι µόνο τις γεωργικές
αγορές, αλλά και τις τοπικές οικονοµίες των αγροτικών
περιοχών γενικότερα. Η πολιτική αγροτικής ανάπτυξης
πρέπει να αποσκοπεί στην αποκατάσταση και ενδυνάµωση
της ανταγωνιστικότητας των αγροτικών περιοχών και κατ'
επέκταση να συµβάλλει στη διατήρηση και τη δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης σε αυτές τις περιοχές.

(6) Οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις συµβάλλουν καθοριστικά στη
δηµιουργία θέσεων απασχόλησης και, γενικότερα, αποτελούν
παράγοντα κοινωνικής σταθερότητας και οικονοµικού δυνα-
µισµού. Παρόλα αυτά, η ανάπτυξή τους µπορεί να παρεµπο-
διστεί, π.χ. από δυσλειτουργίες της αγοράς. Συχνά δυσκο-
λεύονται να εξασφαλίσουν τα κεφάλαια ή τις πιστώσεις που
χρειάζονται, λόγω της ατολµίας ορισµένων χρηµατοπιστω-
τικών αγορών και των περιορισµένων εγγυήσεων που είναι
σε θέση να παράσχουν οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις. Επίσης,
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οι περιορισµένοι πόροι τους ενδέχεται να περιορίζουν την
πρόσβασή τους σε πληροφορίες, ειδικότερα στις σχετικές µε
τις νέες τεχνολογίες και τις εν δυνάµει αγορές. Με βάση τα
ανωτέρω, σκοπός των απαλλασσόµενων βάσει του παρόντος
κανονισµού ενισχύσεων πρέπει να είναι η διευκόλυνση της
ανάπτυξης των οικονοµικών δραστηριοτήτων των µικροµε-
σαίων επιχειρήσεων, υπό την προϋπόθεση ότι οι ενισχύσεις
αυτές δεν επηρεάζουν αρνητικά τους όρους των εµπορικών
συναλλαγών σε βαθµό που να αντίκειται προς το κοινό
συµφέρον. Οι εξελίξεις αυτές πρέπει να ενθαρρυνθούν και να
υποστηριχθούν µε την απλούστευση των ισχυόντων κανόνων,
στο µέτρο που αυτοί έχουν εφαρµογή στις µικροµεσαίες επι-
χειρήσεις.

(7) Οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις κυριαρχούν σε µεγάλο βαθµό
στους τοµείς της παραγωγής, µεταποίησης και εµπορίας
γεωργικών προϊόντων στην Κοινότητα.

(8) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου,
της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανά-
πτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολι-
σµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και
κατάργηση ορισµένων κανονισµών (1) έχουν ήδη θεσπιστεί
ειδικοί κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις που καλύπτουν
ορισµένα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης, τα οποία ενισχύονται
από τα κράτη µέλη χωρίς καµία κοινοτική χρηµατοδότηση.

(9) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να απαλλάσσει κάθε ενί-
σχυση που ανταποκρίνεται σε όλες τις απαιτήσεις που ο
ίδιος ορίζει, καθώς και κάθε καθεστώς ενισχύσεων, υπό τον
όρο ότι οποιαδήποτε ενίσχυση δυνάµενη να χορηγηθεί κατ'
εφαρµογή του ανταποκρίνεται σε όλες τις σχετικές απαι-
τήσεις του παρόντος κανονισµού. Για να διασφαλιστεί απο-
τελεσµατική εποπτεία και να απλουστευθούν οι διοικητικές
διαδικασίες, χωρίς να αποδυναµωθεί η δραστηριότητα της
παρακολούθησης από την Επιτροπή, τα καθεστώτα ενι-
σχύσεων και οι µεµονωµένες ενισχύσεις που δεν εντάσσονται
σε κανένα καθεστώς ενισχύσεων είναι σκόπιµο να περιλαµβά-
νουν ρητή αναφορά στον παρόντα κανονισµό.

(10) Οι ενισχύσεις που χορηγούνται για την κάλυψη δαπανών
διαφήµισης, όπως ορίζονται από τις κοινοτικές κατευθυντή-
ριες γραµµές για κρατικές ενισχύσεις σχετικά µε διαφήµιση
προϊόντων τα οποία απαριθµούνται στο παράρτηµα I της
συνθήκης ΕΚ και ορισµένων προϊόντων εκτός παραρτήµατος
I (2), θα πρέπει να εξαιρεθούν από το πεδίο εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού και να εξακολουθήσουν να καλύπτο-
νται µόνον από τις εν λόγω κατευθυντήριες γραµµές.

(11) Λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη να επιτευχθεί η κατάλληλη
ισορροπία µεταξύ της ελαχιστοποίησης των στρεβλώσεων
του ανταγωνισµού στον ενισχυόµενο κλάδο και των στόχων
του παρόντος κανονισµού, δεν θα πρέπει να απαλλάσσονται
οι µεµονωµένες ενισχύσεις που υπερβαίνουν ένα καθο-
ρισµένο µέγιστο ποσό, ανεξαρτήτως του εάν χορηγούνται ή
όχι δυνάµει καθεστώτων ενισχύσεων που απαλλάσσονται
βάσει του παρόντος κανονισµού.

(12) Ο παρών κανονισµός δεν θα πρέπει να απαλλάσσει τις εξα-
γωγικές ενισχύσεις ούτε τις ενισχύσεις που ευνοούν τα εγχώ-
ρια προϊόντα εις βάρος των εισαγοµένων. Οι ενισχύσεις
αυτές ενδέχεται να µην συµβιβάζονται µε τις διεθνείς υπο-
χρεώσεις της Κοινότητας που απορρέουν από τη συµφωνία
του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) για τις επιδο-
τήσεις και τα αντισταθµιστικά µέτρα και από τη συµφωνία

του ΠΟΕ για τη γεωργία. Κατά κανόνα δεν πρέπει να θεω-
ρούνται εξαγωγικές ενισχύσεις οι ενισχύσεις για την κάλυψη
του κόστους συµµετοχής σε εµπορικές εκθέσεις ή του
κόστους µελετών ή συµβουλευτικών υπηρεσιών απαραίτητων
για τη διάθεση ενός νέου ή ήδη υπάρχοντος προϊόντος σε
µια νέα αγορά.

(13) Για να εξαλειφθούν διαφορές που ενδέχεται να προκαλέσουν
στρεβλώσεις του ανταγωνισµού και να διευκολυνθεί ο
συντονισµός µεταξύ των διαφορετικών κοινοτικών και
εθνικών πρωτοβουλιών που αφορούν τις µικροµεσαίες επι-
χειρήσεις, αλλά και για λόγους διοικητικής διαφάνειας και
ασφάλειας δικαίου, ο ορισµός των «µικροµεσαίων επιχειρή-
σεων» για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού πρέπει
να συµπίπτει µε τον ορισµό που διατυπώνεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001.

(14) Σύµφωνα µε πάγια πρακτική της Επιτροπής και για να δια-
σφαλιστεί ότι οι ενισχύσεις ανταποκρίνονται στην αρχή της
αναλογικότητας και περιορίζονται στο αναγκαίο ποσό, τα
ανώτατα επιτρεπόµενα όρια ενδείκνυται να εκφράζονται σε
ένταση ενίσχυσης, σε συνάρτηση µε µια σειρά επιλέξιµες
δαπάνες, και όχι σε µέγιστο επιτρεπόµενο ποσό ενίσχυσης.

(15) Για να κριθεί κατά πόσον µια δεδοµένη ενίσχυση συµβιβάζε-
ται µε την κοινή αγορά κατ' εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού, είναι απαραίτητο να λαµβάνεται υπόψη η ένταση της
ενίσχυσης, δηλαδή το ποσό της ενίσχυσης εκφρασµένο σε
ισοδύναµο επιχορήγησης. Στην περίπτωση των ενισχύσεων
που είναι καταβλητέες τµηµατικά και των ενισχύσεων που
έχουν τη µορφή δανείου µε ευνοϊκούς όρους, ο υπολογι-
σµός του ισοδυνάµου επιχορήγησης προϋποθέτει την εφαρ-
µογή των επιτοκίων που ισχύουν στην αγορά κατά το χρόνο
χορήγησης της ενίσχυσης. Για να επιτευχθεί ενιαία, διαφανής
και ευχερής εφαρµογή της νοµοθεσίας περί κρατικών ενι-
σχύσεων, ως επιτόκια της αγοράς για τους σκοπούς του
παρόντος κανονισµού πρέπει να νοούνται τα επιτόκια ανα-
φοράς, υπό την προϋπόθεση ότι, στην περίπτωση των
δανείων µε ευνοϊκούς όρους, το δάνειο εξασφαλίζεται µε
ανάλογη εγγύηση και δεν ενέχει ασυνήθιστα υψηλό κίνδυνο.
Τα επιτόκια αναφοράς πρέπει να είναι εκείνα που καθορίζο-
νται από την Επιτροπή κατά διαστήµατα βάσει αντικειµε-
νικών κριτηρίων και δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στο ∆ιαδίκτυο.

(16) Σύµφωνα µε πάγια πρακτική της Επιτροπής για την αξιο-
λόγηση των κρατικών ενισχύσεων στον γεωργικό τοµέα, δεν
απαιτείται καµία διαφοροποίηση µεταξύ µικρών και µεσαίων
επιχειρήσεων. Για ορισµένους τύπους ενισχύσεων, πρέπει να
καθοριστούν µέγιστα ποσά ενίσχυσης τα οποία επιτρέπεται
να λάβει ένας δικαιούχος.

(17) Τα ανώτατα επιτρεπόµενα όρια των ενισχύσεων θα πρέπει να
καθοριστούν, µε βάση την εµπειρία της Επιτροπής, σε
επίπεδο που θα επιτυγχάνει την κατάλληλη ισορροπία
ανάµεσα στους στόχους της ελαχιστοποίησης των στρεβλώ-
σεων του ανταγωνισµού στον ενισχυόµενο κλάδο και της
διευκόλυνσης της ανάπτυξης των οικονοµικών δραστηριοτή-
των των µικροµεσαίων επιχειρήσεων του γεωργικού τοµέα.
Για λόγους συνοχής µε τα χρηµατοδοτούµενα από την Κοι-
νότητα µέτρα στήριξης, τα ανώτατα όρια πρέπει να εναρµο-
νιστούν µε εκείνα που καθορίζονται στις γεωργικές κατευ-
θυντήριες γραµµές και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999.
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(18) Ενδείκνυται να θεσπιστούν και ορισµένες επιπλέον προϋποθέ-
σεις που θα πρέπει να πληρούνται για να απαλλαγεί βάσει
του παρόντος κανονισµού ένα καθεστώς ενισχύσεων ή µια
µεµονωµένη ενίσχυση. Οι εταιρίες που λαµβάνουν ενισχύσεις
για επενδύσεις θα πρέπει να πληρούν τα κριτήρια βιωσιµότη-
τας και τήρησης ελάχιστων προτύπων που προβλέπονται στο
άρθρο 5 και στο άρθρο 26 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999. Θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψη οι
τυχόν περιορισµοί της παραγωγής ή της κοινοτικής στήριξης
στο πλαίσιο των κοινών οργανώσεων αγοράς. Έχοντας
υπόψη το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης, οι ενισχύσεις δεν πρέπει κανονικά να συνεπάγο-
νται απλώς και µόνο τη διαρκή ή περιοδική µείωση των λει-
τουργικών δαπανών που θα βάρυναν υπό κανονικές συνθή-
κες τον δικαιούχο, ενώ το ύψος τους πρέπει να είναι
ανάλογο των προβληµάτων που θα πρέπει να υπερνικηθούν,
ώστε να διασφαλιστούν τα κοινωνικοοικονοµικά οφέλη που
θεωρείται ότι εξυπηρετούν το συµφέρον της Κοινότητας. Τα
µονοµερή µέτρα κρατικών ενισχύσεων που αποσκοπούν
απλώς στη βελτίωση της οικονοµικής κατάστασης των παρα-
γωγών, χωρίς να συµβάλλουν κατά κανέναν τρόπο στην
ανάπτυξη του τοµέα, ειδικότερα δε οι ενισχύσεις που χορη-
γούνται αποκλειστικά βάσει της τιµής, της ποσότητας, της
µονάδας παραγωγής ή της µονάδας µέσων παραγωγής θεω-
ρείται ότι συνιστούν λειτουργικές ενισχύσεις που είναι
ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά. Επιπλέον, οι ενισχύσεις
αυτές ενδέχεται επίσης να παρεµβαίνουν στους µηχανισµούς
των κοινών οργανώσεων των αγορών. Κατά συνέπεια, ενδεί-
κνυται να περιοριστεί το πεδίο εφαρµογής του παρόντος
κανονισµού σε ορισµένους τύπους ενισχύσεων.

(19) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να απαλλάσσει τις ενισχύσεις
που χορηγούνται σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις ανεξάρτητα
από τον τόπο εγκατάστασής τους. Οι επενδύσεις και η
δηµιουργία θέσεων εργασίας µπορούν να συµβάλουν στην
οικονοµική ανάπτυξη των µειονεκτικών περιοχών και των
περιφερειών του στόχου 1 της Κοινότητας. Οι µικροµεσαίες
επιχειρήσεις αυτών των περιφερειών πλήττονται τόσο από το
διαρθρωτικό µειονέκτηµα της γεωγραφικής θέσης τους, όσο
και από τις δυσκολίες που οφείλονται στο µέγεθός τους. Για
το λόγο αυτό, ενδείκνυται να προβλεφθούν υψηλότερα
ανώτατα όρια ενίσχυσης για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις
των µειονεκτικών περιοχών και των περιφερειών του στόχου
1.

(20) Επειδή η στοχοθετηµένη ενίσχυση επενδύσεων υπάρχει κίνδυ-
νος να προκαλέσει στρεβλώσεις του ανταγωνισµού και για
να µπορούν οι κάτοχοι εκµεταλλεύσεων να αποφασίζουν
ελεύθερα σε ποια προϊόντα θα επενδύσουν, οι ενισχύσεις
επενδύσεων που απαλλάσσονται βάσει του παρόντος κανονι-
σµού δεν θα πρέπει να περιορίζονται σε συγκεκριµένα γεωρ-
γικά προϊόντα. Ο όρος αυτός δεν θα πρέπει να εµποδίζει τα
κράτη µέλη να εξαιρούν ορισµένα γεωργικά προϊόντα από
τις συγκεκριµένες ενισχύσεις ή τα συγκεκριµένα καθεστώτα,
ιδίως στις περιπτώσεις όπου δεν υπάρχουν συνήθεις δυνα-
τότητες διάθεσης στην αγορά. Θα πρέπει επίσης να εξαιρε-
θούν από το πεδίο εφαρµογής του παρόντος κανονισµού
ορισµένοι τύποι επενδύσεων καθεαυτοί. Η ενίσχυση επενδύ-
σεων που απευθύνεται ειδικά σε ορισµένους κλάδους µπορεί
να είναι δικαιολογηµένη και, ως εκ τούτου, να απαλλάσσε-
ται, εφόσον περιορίζεται στην κάλυψη του κόστους της
τήρησης ειδικών κανόνων που αφορούν την προστασία και

τη βελτίωση του περιβάλλοντος, τη βελτίωση των συνθηκών
υγιεινής στις κτηνοτροφικές επιχειρήσεις ή την καλή δια-
βίωση των εκτρεφόµενων ζώων. Οι επενδύσεις για τη µετα-
ποίηση και εµπορία γεωργικών προϊόντων σε επίπεδο γεωρ-
γικής εκµετάλλευσης, οι οποίες δεν έχουν ως αποτέλεσµα
την αύξηση της παραγωγικής ικανότητας, ενώ οι συνολικές
επιλέξιµες δαπάνες τους δεν υπερβαίνουν το όριο του
άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999, θα πρέπει
να εξετάζονται σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις
επενδύσεις για την παραγωγή γεωργικών προϊόντων. Οι
επενδύσεις στη γεωργική εκµετάλλευση για τη µεταποίηση
και εµπορία γεωργικών προϊόντων, που έχουν ως αποτέλε-
σµα την αύξηση της παραγωγής ή/και των οποίων οι συνο-
λικές επιλέξιµες δαπάνες υπερβαίνουν το όριο του άρθρου 7
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999, θα πρέπει να εξετά-
ζονται σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις επενδύσεις
για τη µεταποίηση και εµπορία γεωργικών προϊόντων.

(21) Σε περίπτωση χορήγησης ενισχύσεων για την προσαρµογή
σε προσφάτως θεσπισθέντα πρότυπα σε κοινοτικό επίπεδο,
τα κράτη µέλη δεν πρέπει να µπορούν να παρατείνουν την
περίοδο προσαρµογής για τους κατόχους εκµεταλλεύσεων,
καθυστερώντας την εφαρµογή αυτών των προτύπων. Ως εκ
τούτου, πρέπει να καθοριστεί ακριβής ηµεροµηνία πέραν της
οποίας η νέα νοµοθεσία δεν θα είναι πλέον δυνατόν να θεω-
ρείται ως νέα.

(22) Συχνά παρέχονται σε κατόχους εκµεταλλεύσεων υπηρεσίες
προσφερόµενες σε επιδοτούµενες τιµές από εταιρείες τις
οποίες δεν µπορεί να επιλέξει ελεύθερα ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης. Για να αποτραπεί η χορήγηση της ενίσχυσης
στο φορέα παροχής των υπηρεσιών, και όχι στον κάτοχο της
εκµετάλλευσης και να εξασφαλιστεί η παροχή στον κάτοχο
της εκµετάλλευσης, της καλύτερης δυνατής υπηρεσίας σε
ανταγωνιστική τιµή, πρέπει να διασφαλίζεται η επιλογή και η
αµοιβή των εν λόγω φορέων παροχής υπηρεσιών σύµφωνα
µε τους κανόνες της αγοράς. Εντούτοις, για ορισµένες υπη-
ρεσίες, ιδίως για τους ελέγχους, και λόγω του χαρακτήρα
της υπηρεσίας ή της νοµικής βάσης που διέπει την παροχή
της, ενδέχεται να υπάρχει µόνον ένας φορέας παροχής υπη-
ρεσιών.

(23) Ορισµένοι κανονισµοί του Συµβουλίου στον γεωργικό τοµέα
προβλέπουν ειδικές άδειες για την καταβολή ενισχύσεων από
τα κράτη µέλη, συχνά σε συνδυασµό ή συµπληρωµατικά µε
την κοινοτική χρηµατοδότηση. Εντούτοις, οι σχετικές διατά-
ξεις δεν προβλέπουν συνήθως απαλλαγή από την υποχρέωση
κοινοποίησης βάσει του άρθρου 88 της συνθήκης, εφόσον
οι ενισχύσεις πληρούν τους όρους του άρθρου 87 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης. ∆εδοµένου ότι οι προϋποθέσεις για τις
εν λόγω ενισχύσεις ορίζονται σαφώς από αυτούς τους κανο-
νισµούς ή/και οι ειδικές διατάξεις των τελευταίων επιβάλ-
λουν υποχρέωση κοινοποίησης των υπόψη µέτρων στην
Επιτροπή, δεν είναι απαραίτητη άλλη, χωριστή κοινοποίηση
βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, προ-
κειµένου να αξιολογήσει η Επιτροπή τα µέτρα. Για λόγους
ασφάλειας του δικαίου, ο παρών κανονισµός πρέπει να περι-
λαµβάνει παραποµπή στις ανωτέρω διατάξεις και, ως εκ
τούτου, δεν είναι αναγκαία η κοινοποίηση των µέτρων, βάσει
του άρθρου 88 της συνθήκης, εφόσον µπορεί να διασφαλι-
στεί εκ των προτέρων ότι οι σχετικές ενισχύσεις χορηγούνται
αποκλειστικά σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις.
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(24) Για να διασφαλιστεί ότι η εκάστοτε ενίσχυση είναι απα-
ραίτητη και ότι λειτουργεί ως κίνητρο για την ανάπτυξη
συγκεκριµένων δραστηριοτήτων, ο παρών κανονισµός δεν
πρέπει να απαλλάσσει τις ενισχύσεις για δραστηριότητες τις
οποίες ούτως ή άλλως θα ανέπτυσσε ο δικαιούχος υπό τους
όρους της αγοράς. ∆εν πρέπει να επιτρέπεται η αναδροµική
χορήγηση ενισχύσεων για δραστηριότητες οι οποίες έχουν
ήδη αναληφθεί από το δικαιούχο.

(25) Ο παρών κανονισµός δεν πρέπει να απαλλάσσει τη σώρευση
µιας ενίσχυσης µε άλλες κρατικές ενισχύσεις, συµπεριλαµβα-
νοµένων των ενισχύσεων που χορηγούνται από εθνικές, περι-
φερειακές ή τοπικές αρχές, µε δηµόσια χρηµατοδότηση στο
πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 ή µε κοινο-
τική συνδροµή για τις ίδιες επιλέξιµες δαπάνες, όταν η
σώρευση αυτή υπερβαίνει τα ανώτατα όρια που καθορίζο-
νται στον παρόντα κανονισµό.

(26) Για λόγους διαφάνειας και αποτελεσµατικής εποπτείας,
σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/
98, ενδείκνυται να θεσπιστεί τυποποιηµένο έντυπο µε το
οποίο τα κράτη µέλη θα πρέπει να υποβάλλουν στην Επι-
τροπή συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία για δηµοσίευση
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, κάθε
φορά που, δυνάµει του παρόντος κανονισµού, εφαρµόζουν
ένα καθεστώς ενισχύσεων ή χορηγούν µεµονωµένη ενίσχυση
που δεν εντάσσεται σε καθεστώς. Για τους ίδιους λόγους
ενδείκνυται να θεσπιστούν κανόνες για τα αρχεία που οφεί-
λουν να τηρούν τα κράτη µέλη όσον αφορά τις απαλλασσό-
µενες βάσει του παρόντος κανονισµού ενισχύσεις. Για τους
σκοπούς των ετήσιων εκθέσεων τις οποίες τα κράτη µέλη
οφείλουν να υποβάλλουν στην Επιτροπή, ενδείκνυται να
καθορίσει η Επιτροπή ειδικές απαιτήσεις. Με δεδοµένη την
ευρεία διαθεσιµότητα της αναγκαίας τεχνολογίας, οι συνο-
πτικές πληροφορίες και η ετήσια έκθεση θα πρέπει να
υποβάλλονται σε ηλεκτρονική µορφή.

(27) Η αθέτηση από κράτος µέλος των υποχρεώσεων υποβολής
εκθέσεων που επιβάλλει ο παρών κανονισµός καθιστά
αδύνατο για την Επιτροπή να εκτελέσει τα καθήκοντα παρα-
κολούθησης βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 1 της
συνθήκης και, ειδικότερα, να εκτιµήσει αν η σωρευτική οικο-
νοµική επίπτωση των ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει
του παρόντος κανονισµού επηρεάζει δυσµενώς τους όρους
του εµπορίου σε βαθµό που να αντίκειται προς το κοινό
συµφέρον. Η ανάγκη εκτίµησης της σωρευτικής επίπτωσης
της κρατικής ενίσχυσης είναι ιδιαίτερα επιτακτική όταν ο
ίδιος δικαιούχος µπορεί να λαµβάνει ενισχύσεις από διάφο-
ρες πηγές, όπως συµβαίνει όλο και περισσότερο στον τοµέα
της γεωργίας. Ως εκ τούτου, έχει πρωταρχική σηµασία να
υποβάλλουν τα κράτη µέλη χωρίς καθυστέρηση τα κατάλ-
ληλα πληροφοριακά στοιχεία πριν από τη χορήγηση ενι-
σχύσεων δυνάµει του παρόντος κανονισµού.

(28) Λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που έχει αποκτήσει η
Επιτροπή, και ιδίως της συχνότητας µε την οποία γενικά
είναι αναγκαίο να αναθεωρείται η πολιτική για τις κρατικές
ενισχύσεις, είναι σκόπιµο να περιοριστεί η περίοδος εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού. Σε περίπτωση που η ισχύς
του παρόντος κανονισµού δεν παραταθεί, τα καθεστώτα ενι-
σχύσεων που έχουν ήδη εξαιρεθεί δυνάµει του παρόντος
κανονισµού, πρέπει να εξακολουθήσουν να εξαιρούνται επί
έξι µήνες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ, ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στις ενισχύσεις που χορη-
γούνται σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις οι οποίες δραστηριοποιούνται
στους τοµείς της παραγωγής, µεταποίησης ή εµπορίας γεωργικών
προϊόντων.

2. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται:

α) στις ενισχύσεις που χορηγούνται για την κάλυψη δαπανών
διαφήµισης, όπως ορίζεται από τις κοινοτικές κατευθυντήριες
γραµµές για κρατικές ενισχύσεις για τη διαφήµιση προϊόντων
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα I της συνθήκης ΕΚ καθώς
και ορισµένων προϊόντων εκτός παραρτήµατος I·

β) στις ενισχύσεις που χορηγούνται για τη µεταποίηση γεωργικών
προϊόντων του παραρτήµατος I σε προϊόντα εκτός παραρτήµα-
τος I.

3. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται στις ενισχύσεις για
µεµονωµένες επενδύσεις µε επιλέξιµες δαπάνες άνω των 12,5 εκατ.
ευρώ ή σε περίπτωση όπου το πραγµατικό ποσό της ενίσχυσης
υπερβαίνει τα 6 εκατ. ευρώ. Οι εν λόγω ενισχύσεις κοινοποιούνται
ειδικά στην Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 16 στοιχείο α), ο παρών κανο-
νισµός δεν εφαρµόζεται:

α) στις ενισχύσεις για εξαγωγικές δραστηριότητες, ειδικότερα δε
στις ενισχύσεις που συνδέονται άµεσα µε τις εξαγόµενες ποσότη-
τες, την ίδρυση και τη λειτουργία δικτύου διανοµής ή άλλες
τρέχουσες δαπάνες τις οποίες συνεπάγονται οι εξαγωγικές
δραστηριότητες·

β) στις ενισχύσεις που ευνοούν τα εγχώρια προϊόντα εις βάρος των
εισαγόµενων.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

1. «ενίσχυση», κάθε µέτρο το οποίο πληροί το σύνολο των κριτη-
ρίων που καθορίζονται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης·

2. «γεωργικά προϊόντα»:

α) τα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, εκτός των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέρ-
γειας που καλύπτονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/
2000 του Συµβουλίου (1)·

β) τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 4502,
4503 και 4504 (προϊόντα από φελλό)·
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γ) τα προϊόντα που χρησιµεύουν για αποµίµηση ή υποκατά-
σταση του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,
όπως αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1898/87 του Συµβουλίου (1)·

3. «µεταποίηση γεωργικού προϊόντος», η επέµβαση σε ένα γεωρ-
γικό προϊόν, όταν το προϊόν που προκύπτει από την επέµβαση
είναι επίσης γεωργικό προϊόν·

4. «µικροµεσαίες επιχειρήσεις» («ΜΜΕ»), οι επιχειρήσεις που
ορίζονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/
2001·

5. «ακαθάριστη ένταση ενίσχυσης», το ύψος της ενίσχυσης, εκ-
φρασµένο σε ποσοστό των επιλέξιµων δαπανών του έργου.
Όλα τα χρησιµοποιούµενα αριθµητικά στοιχεία λαµβάνονται
υπόψη πριν από την αφαίρεση των τυχόν άµεσων φόρων. Όταν
χορηγούνται ενισχύσεις υπό άλλη µορφή πλην της επι-
χορήγησης, το ύψος της ενίσχυσης ισούται µε το ισοδύναµο
επιχορήγησης της ενίσχυσης. Οι ενισχύσεις που είναι καταβλη-
τέες τµηµατικά προεξοφλούνται στην αξία τους κατά το χρόνο
της χορήγησής τους. Το προεξοφλητικό επιτόκιο που εφαρµό-
ζεται για τον σκοπό αυτό, καθώς και για τον υπολογισµό του
ύψους της ενίσχυσης στην περίπτωση των δανείων µε ευνοϊ-
κούς όρους, είναι το επιτόκιο αναφοράς που ισχύει κατά τον
χρόνο της χορήγησης·

6. «προϊόντα ποιότητας», τα προϊόντα που πληρούν τα κριτήρια
του άρθρου 24β παράγραφος 2 ή 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1783/2003 του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 για τη στήριξη της αγρο-
τικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανα-
τολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (2)·

7. «δυσµενή καιρικά φαινόµενα που µπορούν να εξοµοιωθούν µε
θεοµηνίες», οι καιρικές συνθήκες, όπως παγετός, χαλάζι,
πάγος, βροχή ή ξηρασία, που καταστρέφουν το 20 % της
συνήθους παραγωγής στις µειονεκτικές περιοχές και το 30 %
της παραγωγής σε άλλες περιοχές·

8. «µειονεκτικές περιοχές», οι περιοχές που ορίζονται από τα
κράτη µέλη βάσει του άρθρου 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1257/1999·

9. «περιφέρειες του στόχου 1», οι περιφέρειες που αναφέρονται
στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµ-
βουλίου (3)·

10. «προσφάτως θεσπισθέντα ελάχιστα πρότυπα για το περιβάλλον,
την υγιεινή και την καλή διαβίωση των ζώων»:

α) στην περίπτωση των προτύπων που δεν προβλέπουν µετα-
βατική περίοδο, τα πρότυπα που πρόκειται να καταστούν
υποχρεωτικά για τους επιχειρηµατίες σε διάστηµα δύο ετών
κατ' ανώτατο όριο πριν από την πραγµατική έναρξη της
επένδυσης· ή

β) στην περίπτωση των προτύπων που προβλέπουν µεταβατική
περίοδο, τα πρότυπα που πρόκειται να καταστούν υποχρεω-
τικά για τους επιχειρηµατίες µετά την πραγµατική έναρξη
της επένδυσης·

11. «νέοι γεωργοί», οι παραγωγοί γεωργικών προϊόντων, όπως
ορίζονται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999·

12. «οµάδα παραγωγών», η οµάδα που έχει συσταθεί µε στόχο την
από κοινού προσαρµογή, στο πλαίσιο των στόχων των κοινών
οργανώσεων αγοράς, της παραγωγής και της απόδοσης των
µελών της στις απαιτήσεις της αγοράς, ιδίως µέσω της
συγκέντρωσης της προσφοράς·

13. «ένωση παραγωγών», η ένωση που αποτελείται από αναγνω-
ρισµένες οµάδες παραγωγών και επιδιώκει τους ίδιους στόχους
σε µεγαλύτερη κλίµακα·

14. «κόστος εξετάσεων για µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπά-
θειες (ΜΣΕ) και σπογώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών
(ΣΕΒ)», το σύνολο των δαπανών, όπου συµπεριλαµβάνονται οι
δαπάνες για την προµήθεια αντιδραστηρίων, τη δειγµατοληψία
και τη µεταφορά, εξέταση, αποθήκευση και καταστροφή των
δειγµάτων, που είναι αναγκαίες για τη διενέργεια εξετάσεων
σύµφωνα µε το παράρτηµα Χ κεφάλαιο Γ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση κανόνων
πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µεταδο-
τικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (4).

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις απαλλαγής

1. Οι µεµονωµένες ενισχύσεις εκτός οποιουδήποτε καθεστώτος
ενισχύσεων, οι οποίες πληρούν όλες τις προϋποθέσεις του παρόντος
κανονισµού, συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και
απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη από το άρθρο 88 παράγρα-
φος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, υπό τον όρο ότι
έχουν υποβληθεί οι συνοπτικές πληροφορίες που προβλέπονται στο
άρθρο 19 παράγραφος 1 και η ενίσχυση περιλαµβάνει ρητή παρα-
ποµπή στον παρόντα κανονισµό, αναφέροντας τον τίτλο του και τα
στοιχεία δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

2. Τα καθεστώτα ενισχύσεων που πληρούν όλες τις προϋποθέ-
σεις του παρόντος κανονισµού, συµπεριλαµβανοµένης της υπο-
χρέωσης υποβολής των συνοπτικών στοιχείων που προβλέπονται
στο άρθρο 19 παράγραφος 1 συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, υπό τον
όρο ότι:

α) κάθε ενίσχυση δυνάµενη να χορηγηθεί δυνάµει των εν λόγω
καθεστώτων πληροί όλες τις προϋποθέσεις του παρόντος κανο-
νισµού·

β) το καθεστώς περιλαµβάνει ρητή παραποµπή στον παρόντα κανο-
νισµό, αναφέροντας τον τίτλο και τα στοιχεία δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

γ) έχουν υποβληθεί οι συνοπτικές πληροφορίες που προβλέπονται
στο άρθρο 19 παράγραφος 1.

3. Οι ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει των αναφερόµενων στην
παράγραφο 2 καθεστώτων συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης
και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88 παράγρα-
φος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, υπό τον όρο ότι η
ίδια η χορηγούµενη ενίσχυση πληροί όλες τις προϋποθέσεις του
παρόντος κανονισµού.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ

Άρθρο 4

Επενδύσεις σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις

1. Οι ενισχύσεις για επενδύσεις σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις
εντός της Κοινότητας µε σκοπό την παραγωγή, µεταποίηση και
εµπορία γεωργικών προϊόντων, συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον
πληρούν τις προϋποθέσεις που ορίζονται στις παραγράφους 2 έως
10.

2. Η ακαθάριστη ένταση της ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει:

α) το 50 % των επιλέξιµων επενδύσεων στις µειονεκτικές περιοχές·

β) το 40 % των επιλέξιµων επενδύσεων στις άλλες περιοχές.

Όταν οι επενδύσεις πραγµατοποιούνται από νέους γεωργούς εντός
πέντε ετών από την εγκατάστασή τους, το ανώτατο ποσοστό ενί-
σχυσης αυξάνεται σε 60 % στις µειονεκτικές περιοχές και 50 % στις
άλλες περιοχές.

Όταν οι επενδύσεις συνεπάγονται πρόσθετες δαπάνες για την προ-
στασία και τη βελτίωση του περιβάλλοντος, τη βελτίωση των
συνθηκών υγιεινής στις κτηνοτροφικές εκµεταλλεύσεις ή την καλή
διαβίωση των εκτρεφόµενων ζώων, τα ανώτατα ποσοστά ενίσχυσης
50 % και 40 %, τα οποία αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) του
πρώτου εδαφίου, είναι δυνατόν να αυξηθούν κατά 25 και 20 ποσο-
στιαίες µονάδες, αντίστοιχα. Η αύξηση αυτή επιτρέπεται να χορηγεί-
ται αποκλειστικά για επενδύσεις που υπερβαίνουν τις ισχύουσες
ελάχιστες κοινοτικές απαιτήσεις ή για επενδύσεις που πραγµατο-
ποιούνται µε σκοπό τη συµµόρφωση µε προσφάτως θεσπισθέντα
ελάχιστα πρότυπα. Η αύξηση πρέπει να αφορά µόνο τις πρόσθετες
επιλέξιµες δαπάνες που είναι απαραίτητες και δεν εφαρµόζεται σε
επενδύσεις που έχουν ως αποτέλεσµα την αύξηση της παραγωγικής
ικανότητας.

3. Με την επένδυση πρέπει να επιδιώκονται ένας ή περισσότεροι
από τους ακόλουθους στόχους:

α) µείωση του κόστους παραγωγής·

β) βελτίωση και αναδιάταξη της παραγωγής·

γ) βελτίωση της ποιότητας·

δ) διατήρηση και βελτίωση του φυσικού περιβάλλοντος, των
συνθηκών υγιεινής και των προτύπων καλής διαβίωσης των
ζώων·

ε) προώθηση της διαφοροποίησης των γεωργικών δραστηριοτήτων.

4. Οι επιλέξιµες δαπάνες µπορούν να περιλαµβάνουν:

α) την κατασκευή, την αγορά ή τη βελτίωση ακινήτων·

β) την αγορά ή τη χρηµατοδοτική µίσθωση µε δυνατότητα αγοράς
καινούργιου µηχανολογικού εξοπλισµού, συµπεριλαµβανοµένου
του λογισµικού ηλεκτρονικών υπολογιστών, µέχρι την αγορα-
στική αξία του περιουσιακού στοιχείου· άλλες δαπάνες που συν-
δέονται µε σύµβαση χρηµατοδοτικής µίσθωσης (φόροι, περιθώ-
ριο κέρδους του εκµισθωτή, έξοδα αναχρηµατοδότησης τόκων,
γενικά έξοδα, ασφάλιστρα, κ.λπ.) δεν είναι επιλέξιµες·

γ) γενικές δαπάνες, όπως αµοιβές αρχιτεκτόνων, µηχανικών και
συµβούλων, δαπάνες για µελέτες σκοπιµότητας, για την
απόκτηση διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας και αδειών εκµετάλλευσης,
µέχρι ποσοστού 12 % της δαπάνης που αναφέρεται στα στοιχεία
α) και β).

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του στοιχείου β) του πρώτου εδα-
φίου, η αγορά µεταχειρισµένου εξοπλισµού µπορεί να θεωρηθεί ως
επιλέξιµη δαπάνη σε δεόντως αιτιολογηµένες περιστάσεις, όταν
πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) ο πωλητής του εξοπλισµού βεβαιώνει µε δήλωση την ακριβή
προέλευσή του και ότι ο εξοπλισµός δεν έχει αποτελέσει ήδη
αντικείµενο εθνικής ή κοινοτικής ενίσχυσης·

β) η αγορά του εξοπλισµού αντιπροσωπεύει ιδιαίτερο πλεονέκτηµα
για το πρόγραµµα ή έργο ή έχει καταστεί απαραίτητη λόγω
εκτάκτων περιστάσεων (π.χ. δεν υπήρχε εγκαίρως διαθέσιµος και-
νούργιος εξοπλισµός, µε αποτέλεσµα να τεθεί σε κίνδυνο η
ορθή εκτέλεση του έργου)·

γ) µείωση του σχετικού κόστους (και κατά συνέπεια του ποσού της
ενίσχυσης) σε σύγκριση µε το κόστος αγοράς καινούργιου ίδιου
εξοπλισµού, µε παράλληλη διατήρηση ικανοποιητικής σχέσης
κόστους — οφέλους·

δ) ο αποκτώµενος µεταχειρισµένος εξοπλισµός πρέπει να διαθέτει
τα απαραίτητα τεχνικά ή/και τεχνολογικά χαρακτηριστικά για τις
ανάγκες του έργου.

5. Μπορεί να χορηγείται ενίσχυση µόνο σε βιώσιµες γεωργικές
εκµεταλλεύσεις οι οποίες πληρούν τα κριτήρια του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999.

Η ενίσχυση µπορεί να χορηγείται προκειµένου να βοηθήσει τον
δικαιούχο να εφαρµόσει τα ελάχιστα πρότυπα που έχουν θεσπιστεί
προσφάτως όσον αφορά το περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή
διαβίωση των ζώων.

Η συµµόρφωση µε τα κριτήρια του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1257/1999 πρέπει να αξιολογείται σε επίπεδο επιχείρησης
από δηµόσιο φορέα ή ανεξάρτητο τρίτο µέρος που διαθέτει την
κατάλληλη ειδίκευση για να πραγµατοποιεί παρόµοιες αξιολογή-
σεις. Οι κανόνες καθορισµού του καθεστώτος ενισχύσεων ή η από-
φαση για τη χορήγηση µεµονωµένης ενίσχυσης που δεν εντάσσεται
σε καθεστώς, πρέπει να προσδιορίζουν τον τρόπο διενέργειας αυτής
της αξιολόγησης.

6. Πρέπει να αποδεικνύεται µε επαρκή στοιχεία ότι υπάρχουν
συνήθεις δυνατότητες διάθεσης των προϊόντων στην αγορά στο
µέλλον. Αυτό πρέπει να αξιολογείται στο κατάλληλο επίπεδο, όπως
καθορίζεται από το κράτος µέλος, σε σχέση µε τα εξεταζόµενα
προϊόντα, τους τύπους των επενδύσεων και την υφιστάµενη και ανα-
µενόµενη παραγωγική ικανότητα. Οι συνήθεις δυνατότητες
διάθεσης στην αγορά πρέπει να αξιολογούνται από δηµόσιο φορέα
ή τρίτο µέρος, το οποίο δεν εξαρτάται από τον δικαιούχο της ενί-
σχυσης και διαθέτει την κατάλληλη ειδίκευση για να πραγµατοποιή-
σει την αξιολόγηση. Οι κανόνες καθορισµού του καθεστώτος ενι-
σχύσεων πρέπει να προσδιορίζουν τον τρόπο διενέργειας αυτής της
αξιολόγησης. Η εν λόγω αξιολόγηση πρέπει να βασίζεται σε πρό-
σφατα δεδοµένα και να δηµοσιοποιείται.
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7. Οι ενισχύσεις δεν πρέπει να χορηγούνται κατά παράβαση απα-
γορεύσεων ή περιορισµών που επιβάλλονται από κανονισµούς του
Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινών οργανώσεων αγοράς, ακόµη και
όταν οι εν λόγω απαγορεύσεις και περιορισµοί αφορούν µόνο την
κοινοτική στήριξη.

8. Οι ενισχύσεις δεν πρέπει να αφορούν συγκεκριµένα γεωργικά
προϊόντα, εκτός εάν περιορίζονται στην κάλυψη του κόστους της
τήρησης ειδικών κανόνων για την προστασία και τη βελτίωση του
περιβάλλοντος, τη βελτίωση των συνθηκών υγιεινής στις κτηνοτρο-
φικές επιχειρήσεις ή την καλή διαβίωση των εκτρεφόµενων ζώων.
∆εν πρέπει να χορηγούνται ενισχύσεις για:

α) επενδύσεις που έχουν ως αποτέλεσµα την αύξηση της παραγω-
γικής ικανότητας, εφόσον η αύξηση της ικανότητας µιας
εκµετάλλευσης υπερβαίνει το 20 %, υπολογιζόµενη σε µονάδες
ζωικού κεφαλαίου ζωικής παραγωγής και σε καλλιεργούµενη
έκταση στην περίπτωση της φυτικής παραγωγής·

β) την αγορά δικαιωµάτων παραγωγής, ζώων, γης εκτός γηπέδων
για οικοδοµικούς σκοπούς, φυτών ή για τη φύτευση φυτών,

γ) επενδύσεις µε σκοπό την απλή αντικατάσταση.

9. Οι µέγιστες επιλέξιµες δαπάνες για ενίσχυση δεν πρέπει να
υπερβαίνουν το όριο της συνολικής επιλέξιµης επένδυσης για ενί-
σχυση, το οποίο έχει καθοριστεί από το κράτος µέλος κατ' εφαρ-
µογή του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ 1257/1999. Τα
καθεστώτα ενισχύσεων πρέπει να αναφέρουν το όριο αυτό.

10. ∆εν πρέπει να χορηγούνται ενισχύσεις για:

α) την παρασκευή και εµπορία προϊόντων αποµίµησης ή υποκατά-
στασης του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων·

β) δραστηριότητες µεταποίησης και εµπορίας στον κλάδο της
ζάχαρης.

Άρθρο 5

∆ιατήρηση παραδοσιακών τοπίων και κτηρίων

1. Οι ενισχύσεις για τη διατήρηση παραδοσιακών τοπίων και
κτηρίων συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και απαλλάσ-
σονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον πληρούν τις προϋποθέ-
σεις των παραγράφων 2 και 3.

2. Μπορεί να χορηγείται ενίσχυση µέχρι ποσοστού 100 % των
πραγµατικών δαπανών που πραγµατοποιούνται για επενδύσεις ή
κεφαλαιουχικό εξοπλισµό και αποσκοπούν στη διατήρηση µη παρα-
γωγικών στοιχείων της κληρονοµιάς που βρίσκονται σε γεωργικές
εκµεταλλεύσεις, όπως αρχαιολογικά ή ιστορικά στοιχεία. Οι δαπά-
νες αυτές µπορούν να περιλαµβάνουν εύλογη αποζηµίωση για την
εργασία που εκτελεί ο ίδιος ο κάτοχος της εκµετάλλευσης, ή οι
εργάτες του, µέχρι ανωτάτου ορίου 10 000 ευρώ ετησίως.

3. Είναι δυνατόν να χορηγείται ενίσχυση µέχρι ποσοστού 60 %,
ή 75 % στις µειονεκτικές περιοχές, των πραγµατικών δαπανών που
πραγµατοποιούνται για επενδύσεις ή κεφαλαιουχικό εξοπλισµό και
αποσκοπούν στη διατήρηση στοιχείων της κληρονοµιάς που
βρίσκονται σε παραγωγικά στοιχεία του ενεργητικού εκµεταλλεύ-
σεων όπως κτήρια αγροκτηµάτων, υπό τον όρο ότι η επένδυση δεν
συνεπάγεται αύξηση της παραγωγικής ικανότητας της γεωργικής
εκµετάλλευσης.

Σε περίπτωση αύξησης της παραγωγικής ικανότητας, εφαρµόζονται
τα ποσοστά ενίσχυσης για επενδύσεις, που καθορίζονται στο άρθρο
4 παράγραφος 2, όσον αφορά τις επιλέξιµες δαπάνες που προκύ-
πτουν από την εκτέλεση των σχετικών εργασιών µε συνηθισµένα
σύγχρονα υλικά. Είναι δυνατόν να χορηγείται πρόσθετη ενίσχυση
µέχρι ποσοστού 100 % για την κάλυψη των πρόσθετων δαπανών
που προκύπτουν από τη χρήση παραδοσιακών υλικών τα οποία
είναι απαραίτητα για τη διατήρηση των στοιχείων κληρονοµιάς του
κτηρίου.

Άρθρο 6

Μετεγκατάσταση αγροτικών κτηρίων για λόγους δηµοσίου
συµφέροντος

1. Οι ενισχύσεις για την µετεγκατάσταση κτηρίων γεωργικών
εκµεταλλεύσεων συµβιβάζονται µε τη κοινή αγορά κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και
απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88 παράγραφος
3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον εξυπηρετούν το
δηµόσιο συµφέρον και πληρούν τις προϋποθέσεις των παραγράφων
2, 3 και 4.

Το δηµόσιο συµφέρον του οποίου η επίκληση αιτιολογεί τη
χορήγηση ενίσχυσης βάσει του παρόντος άρθρου, προσδιορίζεται
στις σχετικές διατάξεις του κράτους µέλους.

2. Είναι δυνατόν να χορηγείται ενίσχυση µέχρι ποσοστού 100 %
των πραγµατικών δαπανών, όταν η µετεγκατάσταση προς το δηµό-
σιο συµφέρον συνίσταται απλώς στην κατεδάφιση, την αποµά-
κρυνση και την εκ νέου ανέγερση υφισταµένων εγκαταστάσεων.

3. Όταν η µετεγκατάσταση προς το δηµόσιο συµφέρον έχει ως
αποτέλεσµα να αποκτήσει ο κάτοχος της εκµετάλλευσης περισσότε-
ρες σύγχρονες κτηριακές εγκαταστάσεις, ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης συνεισφέρει τουλάχιστον το 60 %, ή το 50 % στις µειονε-
κτικές περιοχές, της αύξησης της αξίας των εγκαταστάσεων µετά
την µετεγκατάσταση. Εάν ο δικαιούχος είναι νέος γεωργός, η συνει-
σφορά του είναι τουλάχιστον 55 % ή 45 %, αντίστοιχα.

4. Όταν η µετεγκατάσταση προς το δηµόσιο συµφέρον έχει ως
αποτέλεσµα την αύξηση της παραγωγικής ικανότητας, η συνεισ-
φορά του δικαιούχου πρέπει να είναι τουλάχιστον ίση µε το 60 %,
ή το 50 % στις µειονεκτικές περιοχές, των σχετικών µε την ανωτέρω
αύξηση δαπανών. Εάν ο δικαιούχος είναι νέος γεωργός, η συνει-
σφορά του είναι τουλάχιστον 55 % ή 45 %.

Άρθρο 7

Επενδύσεις για µεταποίηση και εµπορία

1. Οι ενισχύσεις για επενδύσεις στους τοµείς της µεταποίησης
και εµπορίας γεωργικών προϊόντων συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ)
της συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον
πληρούν τις προϋποθέσεις των παραγράφων 2 έως 7.

2. Η ακαθάριστη ένταση της ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει:

α) το 50 % των επιλέξιµων επενδύσεων στις περιφέρειες του στό-
χου 1·

β) το 40 % των επιλέξιµων επενδύσεων σε άλλες περιοχές.
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3. Οι επιλέξιµες δαπάνες µπορούν να περιλαµβάνουν:

α) την κατασκευή, αγορά ή βελτίωση ακινήτων·

β) την αγορά ή τη χρηµατοδοτική µίσθωση µε δυνατότητα αγοράς
νέου µηχανολογικού εξοπλισµού, συµπεριλαµβανοµένου του
λογισµικού ηλεκτρονικών υπολογιστών, µέχρι την αγοραστική
αξία του περιουσιακού στοιχείου· άλλες δαπάνες που συνδέονται
µε σύµβαση χρηµατοδοτικής µίσθωσης (φόροι, περιθώριο
κέρδους εκµισθωτή, έξοδα αναχρηµατοδότησης τόκων, γενικά
έξοδα, ασφάλιστρα, κ.λπ.) δεν είναι επιλέξιµες·

γ) γενικές δαπάνες, όπως αµοιβές αρχιτεκτόνων, µηχανικών και
συµβούλων, δαπάνες για µελέτες σκοπιµότητας, για την
απόκτηση διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας και αδειών εκµετάλλευσης,
µέχρι ποσοστού 12 % της δαπάνης που αναφέρεται στα στοιχεία
α) και β).

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του στοιχείου β) του πρώτου εδα-
φίου, η αγορά µεταχειρισµένου εξοπλισµού µπορεί να θεωρηθεί ως
επιλέξιµη δαπάνη σε δεόντως αιτιολογηµένες περιστάσεις, όταν
πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) ο πωλητής του εξοπλισµού βεβαιώνει µε δήλωση την ακριβή
προέλευσή του και ότι ο εξοπλισµός δεν έχει αποτελέσει ήδη
αντικείµενο εθνικής ή κοινοτικής ενίσχυσης·

β) η αγορά του εξοπλισµού αντιπροσωπεύει ιδιαίτερο πλεονέκτηµα
για το πρόγραµµα ή έργο ή έχει καταστεί απαραίτητη λόγω
εκτάκτων περιστάσεων (π.χ. δεν υπήρχε εγκαίρως διαθέσιµος και-
νούργιος εξοπλισµός, µε αποτέλεσµα να τεθεί σε κίνδυνο η
σωστή εκτέλεση του έργου)·

γ) µείωση του σχετικού κόστους (και κατά συνέπεια του ποσού της
ενίσχυσης) σε σύγκριση µε το κόστος αγοράς καινούργιου ίδιου
εξοπλισµού, µε παράλληλη διατήρηση ικανοποιητικής σχέσης
κόστους — ωφέλειας·

δ) ο αποκτώµενος µεταχειρισµένος εξοπλισµός πρέπει να διαθέτει
τα απαραίτητα τεχνικά ή/και τεχνολογικά χαρακτηριστικά για τις
ανάγκες του έργου.

4. Επιτρέπεται να χορηγείται ενίσχυση µόνο σε επιχειρήσεις που
µπορεί να αποδειχθεί ότι πληρούν τα κριτήρια του άρθρου 26
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999.

Η ενίσχυση µπορεί να χορηγείται προκειµένου να βοηθήσει τον
δικαιούχο να εφαρµόσει τα ελάχιστα πρότυπα που έχουν θεσπιστεί
προσφάτως όσον αφορά το περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή
διαβίωση των ζώων.

Η συµµόρφωση προς τα κριτήρια του άρθρου 26 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 πρέπει να αξιολογείται σε
επίπεδο επιχείρησης από δηµόσιο φορέα ή ανεξάρτητο τρίτο µέρος,
το οποίο διαθέτει την κατάλληλη ειδίκευση για να διενεργεί παρό-
µοιες αξιολογήσεις. Οι κανόνες καθορισµού του καθεστώτος ενι-
σχύσεων πρέπει να προσδιορίζουν τον τρόπο διενέργειας αυτής της
αξιολόγησης.

5. Πρέπει να αποδεικνύεται µε επαρκή στοιχεία ότι υπάρχουν
συνήθεις δυνατότητες διάθεσης των προϊόντων στην αγορά στο
µέλλον. Αυτό πρέπει να αξιολογείται στο κατάλληλο επίπεδο, όπως

καθορίζεται από το κράτος µέλος, σε σχέση µε τα εξεταζόµενα
προϊόντα, τους τύπους των επενδύσεων και την υφιστάµενη και ανα-
µενόµενη παραγωγική ικανότητα. Οι συνήθεις δυνατότητες
διάθεσης στην αγορά πρέπει να αξιολογούνται από δηµόσιο φορέα
ή τρίτο µέρος, το οποίο δεν εξαρτάται από τον δικαιούχο της ενί-
σχυσης και διαθέτει την κατάλληλη ειδίκευση για να διενεργήσει
αυτή την αξιολόγηση. Οι κανόνες καθορισµού του καθεστώτος ενι-
σχύσεων πρέπει να προσδιορίζουν τον τρόπο διενέργειας αυτής της
αξιολόγησης. Η εν λόγω αξιολόγηση πρέπει να βασίζεται σε πρό-
σφατα δεδοµένα και να δηµοσιοποιείται.

6. Οι ενισχύσεις δεν πρέπει να χορηγούνται κατά παράβαση απα-
γορεύσεων ή περιορισµών που επιβάλλονται από κανονισµούς του
Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινών οργανώσεων αγοράς, ακόµη και
όταν οι εν λόγω απαγορεύσεις και περιορισµοί αφορούν µόνο την
κοινοτική στήριξη.

7. Οι ενισχύσεις δεν πρέπει να αφορούν συγκεκριµένα γεωργικά
προϊόντα· ωστόσο, δεν πρέπει να χορηγούνται ενισχύσεις για:

α) την παρασκευή και εµπορία προϊόντων αποµίµησης ή υποκατά-
στασης του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων·

β) δραστηριότητες µεταποίησης και εµπορίας στον κλάδο της
ζάχαρης.

Άρθρο 8

Ενισχύσεις για την εγκατάσταση νέων γεωργών

Οι ενισχύσεις για την εγκατάσταση νέων γεωργών συµβιβάζονται µε
την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπό-
µενη στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινο-
ποίησης, υπό τους ακόλουθους όρους:

α) πληρούνται τα κριτήρια που καθορίζονται στα άρθρα 7 και 8
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999·

β) η συνδυασµένη στήριξη που χορηγείται βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999 και υπό µορφή κρατικών ενισχύσεων
βάσει του παρόντος άρθρου δεν υπερβαίνει τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 8 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού ανώτατα
όρια.

Άρθρο 9

Ενισχύσεις για πρόωρη συνταξιοδότηση

Οι ενισχύσεις για την πρόωρη συνταξιοδότηση γεωργών συµβιβά-
ζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και απαλλάσσονται από την
προβλεπόµενη στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης υπο-
χρέωση κοινοποίησης, υπό τους ακόλουθους όρους:

α) πληρούνται τα κριτήρια που καθορίζονται στα άρθρα 10, 11
και 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999·

β) η παύση των εµπορικών γεωργικών δραστηριοτήτων είναι µόνιµη
και οριστική.
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Άρθρο 10

Ενισχύσεις σε οµάδες παραγωγών

1. Οι ενισχύσεις εκκίνησης για τη σύσταση οµάδων ή ενώσεων
παραγωγών είναι συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και
απαλλάσσονται από την υποχρέωση κοινοποίησης κατά το άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης εφόσον πληρούν τους όρους των
παραγράφων 2 έως 9.

2. Είναι επιλέξιµες για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, υπό τον όρο ότι δικαιούνται χρηµατοδοτική ενί-
σχυση βάσει της νοµοθεσίας του οικείου κράτους µέλους:

α) οι οµάδες ή ενώσεις παραγωγών που δραστηριοποιούνται στην
παραγωγή γεωργικών προϊόντων· ή/και

β) οι ενώσεις παραγωγών που είναι υπεύθυνες για την εποπτεία της
χρήσης ονοµασιών προέλευσης ή σηµάτων ποιότητας σύµφωνα
µε την κοινοτική νοµοθεσία.

Οι εσωτερικοί κανονισµοί της οµάδας ή ένωσης παραγωγών πρέπει
να επιβάλλουν στα µέλη της την υποχρέωση να διαθέτουν την
παραγωγή τους στην αγορά σύµφωνα µε τους κανόνες προσφοράς
και διάθεσης στην αγορά που έχουν καθοριστεί από την οµάδα.

Οι εν λόγω κανόνες είναι δυνατόν να επιτρέπουν τη διάθεση µέρους
της παραγωγής στην αγορά κατευθείαν από τον παραγωγό. Πρέπει
να απαιτούν από τους παραγωγούς που προσχωρούν στην οµάδα ή
ένωση να παραµένουν µέλη της επί τρία τουλάχιστον έτη και να
αποχωρούν µε προειδοποίηση τουλάχιστον 12 µηνών. Επιπροσθέ-
τως, πρέπει να προβλέπουν κοινούς κανόνες παραγωγής, ειδικότερα
όσον αφορά την ποιότητα των προϊόντων ή τη χρήση βιολογικών
πρακτικών, κοινούς κανόνες διάθεσης των προϊόντων στην αγορά
και κανόνες πληροφόρησης σχετικά µε τα προϊόντα, µε ιδιαίτερη
έµφαση στη συγκoµιδή και στη διαθεσιµότητα των προϊόντων.
Εντούτοις, οι παραγωγοί πρέπει να παραµένουν υπεύθυνοι για τη
διαχείριση των εκµεταλλεύσεών τους. Στις συµφωνίες που συνά-
πτονται στο πλαίσιο της οµάδας ή ένωσης παραγωγών πρέπει να
τηρούνται οι σχετικές διατάξεις του δικαίου του ανταγωνισµού,
ιδίως τα άρθρα 81 και 82 της συνθήκης.

3. Οι επιλέξιµες δαπάνες µπορούν να περιλαµβάνουν τη
µίσθωση κατάλληλων εγκαταστάσεων, την προµήθεια εξοπλισµού
γραφείου, συµπεριλαµβανοµένου του υλικού και λογισµικού ηλεκ-
τρονικών υπολογιστών, τις δαπάνες διοικητικού προσωπικού, τα
γενικά έξοδα και νοµικές και διοικητικές αµοιβές. Σε περίπτωση
αγοράς των κτηριακών εγκαταστάσεων, οι επιλέξιµες δαπάνες για
τις εγκαταστάσεις περιορίζονται στο κόστος µίσθωσης σε τιµές της
αγοράς.

4. Η ενίσχυση πρέπει να είναι προσωρινή και φθίνουσα και να
µην υπερβαίνει το 100 % των επιλέξιµων δαπανών που πραγµατο-
ποιούνται το πρώτο έτος. Το ύψος της ενίσχυσης πρέπει να µειώνε-
ται τουλάχιστον κατά 20 ποσοστιαίες µονάδες για κάθε έτος λει-
τουργίας, ώστε κατά το πέµπτο έτος να περιορίζεται στο 20 % των
πραγµατικών επιλέξιµων δαπανών του εν λόγω έτους.

5. Η ενίσχυση δεν πρέπει να καλύπτει δαπάνες που πραγµατο-
ποιούνται µετά το πέµπτο έτος ούτε να καταβάλλεται µετά το
έβδοµο έτος από την αναγνώριση της οργάνωσης παραγωγών, µε
την επιφύλαξη της χορήγησης ενίσχυσης για την κάλυψη επιλέξιµων
δαπανών που απορρέουν από την ετήσια αύξηση του κύκλου εργα-
σιών ενός δικαιούχου τουλάχιστον κατά 30 %, και περιορίζονται σ'
αυτήν, εφόσον αυτό οφείλεται στην προσχώρηση νέων µελών ή/και
στην κάλυψη νέων προϊόντων.

6. ∆εν πρέπει να χορηγείται ενίσχυση σε οργανώσεις παραγωγών,
όπως εταιρείες ή συνεταιρισµοί που έχουν ως στόχο τη διαχείριση
µιας ή περισσότερων γεωργικών εκµεταλλεύσεων και, ως εκ τούτου,
στην πραγµατικότητα είναι µεµονωµένοι παραγωγοί.

7. ∆εν πρέπει να χορηγείται ενίσχυση σε άλλες γεωργικές
ενώσεις που αναλαµβάνουν εργασίες στο επίπεδο της γεωργικής
παραγωγής, όπως υπηρεσίες αµοιβαίας υποστήριξης, αντικατά-
στασης στο αγρόκτηµα και διαχείρισης αγροκτήµατος στις γεωρ-
γικές εκµεταλλεύσεις των µελών τους, χωρίς να συµµετέχουν στην
από κοινού προσαρµογή της προσφοράς στις ανάγκες της αγοράς.

8. Το συνολικό ποσό της ενίσχυσης που χορηγείται σε οµάδα ή
ένωση παραγωγών βάσει του παρόντος άρθρου δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει τα 100 000 ευρώ.

9. ∆εν πρέπει να χορηγείται ενίσχυση σε οµάδες ή ενώσεις παρα-
γωγών, οι στόχοι των οποίων είναι ασυµβίβαστοι µε κανονισµό το
Συµβουλίου σχετικό µε κοινή οργάνωση της αγοράς.

Άρθρο 11

Ενισχύσεις για την πληρωµή ασφαλίστρων

1. Οι ενισχύσεις για την κάλυψη ασφαλίστρων επιχειρήσεων που
δραστηριοποιούνται στην πρωτογενή παραγωγή γεωργικών προϊό-
ντων συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και απαλλάσ-
σονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον πληρούν τις προϋποθέ-
σεις των παραγράφων 2, 3 και 4.

2. Η ακαθάριστη ένταση της ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει:

α) το 80 % του κόστους των ασφαλίστρων, όταν το ασφαλιστήριο
συµβόλαιο ορίζει ότι παρέχει κάλυψη µόνο κατά ζηµιών που
προκαλούνται από δυσµενή καιρικά φαινόµενα τα οποία µπο-
ρούν να εξοµοιωθούν µε θεοµηνίες·

β) το 50 % του κόστους των ασφαλίστρων, όταν το ασφαλιστήριο
συµβόλαιο ορίζει ότι παρέχει κάλυψη κατά ζηµιών που αναφέ-
ρονται στο στοιχείο α) και επιπλέον κατά:

i) άλλων ζηµιών που προκαλούνται από καιρικά φαινόµενα ή/
και

ii) ζηµιών που προκαλούνται από ασθένειες των ζώων ή των
φυτών.

3.1.2004 L 1/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Οι ζηµίες που προκαλούνται από δυσµενή καιρικά φαινόµενα τα
οποία µπορούν να εξοµοιωθούν µε θεοµηνίες, προσδιορίζονται µε
βάση τη συνολική παραγωγή του εξεταζόµενου προϊόντος κατά του
οικείο έτος σε σύγκριση µε τη συνολική ετήσια παραγωγή ενός
κανονικού έτους. Η συνολική παραγωγή υπολογίζεται µε βάση τη
µέση συνολική παραγωγή των τριών προηγουµένων ετών, εξαι-
ρουµένου οποιουδήποτε έτους κατά το οποίο καταβλήθηκε απο-
ζηµίωση λόγω άλλων δυσµενών καιρικών συνθηκών. Στην περί-
πτωση ζηµιών στα µέσα παραγωγής που έχουν µακροχρόνιες επιπ-
τώσεις, η εκατοστιαία πραγµατική ζηµία για την πρώτη συγκοµιδή
µετά την επέλευση του δυσµενούς φαινοµένου σε σύγκριση µε ένα
κανονικό έτος, προσδιοριζόµενη σύµφωνα µε τις ανωτέρω αρχές,
πρέπει να υπερβαίνει το 10 %, ενώ το γινόµενο της εκατοστιαίας
πραγµατικής ζηµίας επί τον αριθµό των ετών κατά τα οποία σηµειώ-
νονται απώλειες στην παραγωγή, πρέπει να υπερβαίνει το 20 % στις
µειονεκτικές περιοχές και το 30 % στις άλλες περιοχές.

3. Η ενίσχυση πρέπει να χορηγείται για την κάλυψη του
κόστους ασφαλίστρων τα οποία καλύπτουν, µεταξύ άλλων, ζηµίες
που προκαλούνται από δυσµενή καιρικά φαινόµενα τα οποία µπο-
ρούν να εξοµοιωθούν µε θεοµηνίες.

4. Οι ενισχύσεις δεν πρέπει να αποτελούν εµπόδιο στη λει-
τουργία της εσωτερικής αγοράς ασφαλιστικών υπηρεσιών. Η ενί-
σχυση δεν πρέπει να περιορίζεται στην ασφάλεια την οποία παρέχει
µόνο µία ασφαλιστική εταιρεία ή ένας όµιλος εταιρειών ούτε να
υπόκειται στον όρο ότι το ασφαλιστήριο συµβόλαιο πρέπει να έχει
συναφθεί µε εταιρεία εγκατεστηµένη στο οικείο κράτος µέλος.

Άρθρο 12

Ενισχύσεις για αναδασµό

1. Οι ενισχύσεις προς επιχειρήσεις που συµµετέχουν στην παρα-
γωγή γεωργικών προϊόντων συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον
χορηγούνται για την κάλυψη του νοµικού και διοικητικού κόστους,
συµπεριλαµβανοµένων των δαπανών έρευνας, του αναδασµού και
περιορίζονται σ' αυτό, µέχρι ποσοστού 100 % των πραγµατικών
δαπανών.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται στις ενισχύσεις για επενδύ-
σεις, συµπεριλαµβανοµένων των ενισχύσεων για την αγορά γης.

Άρθρο 13

Ενισχύσεις για την ενθάρρυνση της παραγωγής και εµπορίας
γεωργικών προϊόντων ποιότητας

1. Οι ενισχύσεις για την ενθάρρυνση της παραγωγής και εµπο-
ρίας γεωργικών προϊόντων ποιότητας συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ)
της συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον
χορηγούνται για τη κάλυψη των επιλέξιµων δαπανών που απαριθ-
µούνται στην παράγραφο 2 και πληρούν τις προϋποθέσεις των
παραγράφων 3 ως 7.

2. Οι ενισχύσεις µπορούν να χορηγούνται για την κάλυψη των
δαπανών που συνεπάγονται οι ακόλουθες δραστηριότητες, εφόσον
αφορούν την ανάπτυξη γεωργικών προϊόντων ποιότητας:

α) µέχρι ποσοστού 100 % του κόστους των δραστηριοτήτων
έρευνας της αγοράς, επινόησης και σχεδιασµού προϊόντος, συµ-
περιλαµβανοµένων των ενισχύσεων που χορηγούνται για την
προετοιµασία αιτήσεων αναγνώρισης ονοµασιών προέλευσης ή
έκδοσης πιστοποιητικών ιδιοτυπίας, σύµφωνα µε τους σχετι-
κούς κοινοτικούς κανονισµούς·

β) µέχρι ποσοστού 100 % του κόστους της εφαρµογής συστηµά-
των διασφάλισης της ποιότητας, όπως οι σειρές διεθνών προτύ-
πων ISO 9000 ή 14000, συστηµάτων που βασίζονται στην
ανάλυση κινδύνων και τα κρίσιµα σηµεία ελέγχου (HACCP),
συστηµάτων ιχνηλάτησης, συστηµάτων για τη διασφάλιση της
τήρησης των κανόνων αυθεντικότητας και εµπορίας ή συστηµά-
των οικολογικού ελέγχου·

γ) µέχρι ποσοστού 100 % των δαπανών κατάρτισης του προσω-
πικού στην εφαρµογή των συστηµάτων που αναφέρονται στο
στοιχείο β)·

δ) µέχρι ποσοστού 100 % του κόστους των τελών που εισ-
πράττουν οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί πιστοποίησης για την
πρώτη πιστοποίηση συστηµάτων διασφάλισης της ποιότητας
και ανάλογων συστηµάτων·

ε) µέχρι ποσοστού 100 % του κόστους των υποχρεωτικών ελέγ-
χων που διενεργούνται σύµφωνα µε την κοινοτική ή εθνική
νοµοθεσία από αρµόδιες αρχές ή για λογαριασµό τους, εκτός
εάν η κοινοτική νοµοθεσία ορίζει ότι το κόστος αυτό βαρύνει
τις επιχειρήσεις·

στ) προσωρινή και φθίνουσα ενίσχυση για την κάλυψη του
κόστους των ελέγχων που διενεργούνται κατά τα πρώτα έξι έτη
από την καθιέρωση του συστήµατος ελέγχου για τη διασφάλιση
της αυθεντικότητας των ονοµασιών προέλευσης ή των πιστο-
ποιητικών ιδιοτυπίας, στο πλαίσιο των κανονισµών του Συµ-
βουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 (1) και (ΕΟΚ) αριθ. 2082/92 (2).
Ο ρυθµός µείωσης πρέπει να είναι τουλάχιστον 10 ποσοστιαίες
µονάδες ετησίως·

ζ) µέχρι ποσοστού 100 % των πραγµατικών δαπανών για τη
διενέργεια ελέγχων των µεθόδων βιολογικής παραγωγής στο
πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβου-
λίου (3).

3. Η ενίσχυση πρέπει να χορηγείται για τη διενέργεια ελέγχων
από τρίτους ή για λογαριασµό τρίτων, όπως οι αρµόδιες ρυθµι-
στικές αρχές ή οι εξουσιοδοτηµένοι από αυτές φορείς ή ανεξάρτη-
τοι οργανισµοί που είναι υπεύθυνοι για τον έλεγχο και την εποπτεία
της χρήσης των ονοµασιών προέλευσης, των σηµάτων βιολογικής
καλλιέργειας ή των σηµάτων ποιότητας, υπό τον όρο ότι οι εν λόγω
ονοµασίες και σηµάνσεις είναι σύµφωνες µε την κοινοτική νοµο-
θεσία.

4. Η ενίσχυση δεν πρέπει να χορηγείται για την κάλυψη του
κόστους των ελέγχων που διενεργούνται από τον ίδιο τον κάτοχο
της εκµετάλλευσης ή τον παραγωγό ή όταν η κοινοτική νοµοθεσία
προβλέπει ότι το κόστος ελέγχου βαρύνει τους παραγωγούς, χωρίς
να προσδιορίζει το πραγµατικό ύψος των επιβαρύνσεων.
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5. Το συνολικό ποσό της δηµόσιας ενίσχυσης που χορηγείται
βάσει της παραγράφου 2 δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 100 000
ευρώ ανά δικαιούχο σε οποιοδήποτε διάστηµα τριών ετών. Για τους
σκοπούς του υπολογισµού του ποσού της ενίσχυσης, δικαιούχος
θεωρείται το πρόσωπο που είναι αποδέκτης των υπηρεσιών που
απαριθµούνται στην εν λόγω παράγραφο.

6. Όλα τα πρόσωπα που είναι επιλέξιµα στην εξεταζόµενη
περιοχή πρέπει να έχουν πρόσβαση στην ενίσχυση υπό αντικειµενικά
καθορισµένους όρους. Όταν οι υπηρεσίες που απαριθµούνται στην
παράγραφο 2 παρέχονται από οµάδες παραγωγών ή άλλες οργανώ-
σεις αµοιβαίας υποστήριξης, η ιδιότητα του µέλους αυτών των
οµάδων ή οργανώσεων δεν πρέπει να αποτελεί όρο για την πρό-
σβαση στις υπηρεσίες. Η συνεισφορά µη µελών για την κάλυψη των
διοικητικών δαπανών της οµάδας ή οργάνωσης πρέπει να περιορίζε-
ται αναλογικά στο κόστος της παροχής της υπηρεσίας.

7. Σε περίπτωση όπου ο αποδέκτης της υπηρεσίας δεν είναι
ελεύθερος να επιλέξει τον φορέα παροχής των υπηρεσιών που απα-
ριθµούνται στην παράγραφο 2, και εφόσον δεν υπάρχει µόνον ένας
φορέας παροχής υπηρεσιών λόγω του χαρακτήρα της υπηρεσίας ή
της νοµικής βάσης που διέπει την παροχή της, ο εν λόγω φορέας
παροχής πρέπει να επιλέγεται και να αµείβεται σύµφωνα µε τους
κανόνες της αγοράς, χωρίς διακρίσεις, εάν είναι απαραίτητο µε δια-
δικασίες προκήρυξης διαγωνισµού σύµφωνα µε την κοινοτική νοµο-
θεσία και, σε κάθε περίπτωση, µε επαρκή δηµοσιότητα, η οποία
επιτρέπει το άνοιγµα της αγοράς υπηρεσιών στον ανταγωνισµό και
την εξακρίβωση της αµεροληψίας των κανόνων για τις συµβάσεις.

Άρθρο 14

Παροχή τεχνικής υποστήριξης στον γεωργικό τοµέα

1. Οι ενισχύσεις συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και
απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88 παράγραφος
3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης, εφόσον χορηγούνται για
την κάλυψη των επιλέξιµων δαπανών για τις δραστηριότητες τε-
χνικής υποστήριξης που απαριθµούνται στην παράγραφο 2 και
πληροούν τις προϋποθέσεις των παραγράφων 3, 4 και 5.

2. Η ενίσχυση µπορεί να καλύπτει τις ακόλουθες επιλέξιµες
δαπάνες:

α) όσον αφορά την εκπαίδευση και την κατάρτιση κατόχων και
εργαζοµένων σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις:

i) τις δαπάνες διοργάνωσης του προγράµµατος κατάρτισης,

ii) τα έξοδα µετακίνησης και διαµονής των συµµετεχόντων,

iii) το κόστος της παροχής υπηρεσιών αντικατάστασης κατά την
απουσία του κατόχου της εκµετάλλευσης ή του εργαζόµε-
νου στην εκµετάλλευση·

β) όσον αφορά υπηρεσίες αντικατάστασης στην εκµετάλλευση, τις
πραγµατικές δαπάνες αντικατάστασης ενός κατόχου της
εκµετάλλευσης, του συνεταίρου του ή ενός εργάτη της εκµετάλ-
λευσης κατά τη διάρκεια ασθένειας και των διακοπών·

γ) όσον αφορά υπηρεσίες συµβούλων, τις αµοιβές για υπηρεσίες
που δεν συνιστούν διαρκή ή περιοδική δραστηριότητα και δεν
σχετίζονται µε τις συνήθεις λειτουργικές δαπάνες της εταιρείας,
όπως οι συνήθεις υπηρεσίες φοροτεχνικών, οι τακτικές υπηρε-
σίες νοµικών συµβούλων ή η διαφήµιση·

δ) όσον αφορά τη διοργάνωση διαγωνισµών, εµπορικών εκθέσεων
και πανηγύρεων και τη συµµετοχή σε αυτά:

i) τα έξοδα συµµετοχής,

ii) τα έξοδα µετακίνησης,

iii) το κόστος δηµοσιεύσεων,

iv) το µίσθωµα των εκθεσιακών χώρων.

3. Το συνολικό ποσό της δηµόσιας στήριξης που χορηγείται
βάσει της παραγράφου 2 δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 100 000
ευρώ ανά δικαιούχο σε οποιοδήποτε διάστηµα τριών ετών ή το
50 % των επιλέξιµων δαπανών, ανάλογα µε το ποιο ποσό είναι
µεγαλύτερο. Για τον υπολογισµό του ποσού της ενίσχυσης,
δικαιούχος θεωρείται ότι είναι ο αποδέκτης της τεχνικής υποστή-
ριξης.

4. Όλα τα πρόσωπα που είναι επιλέξιµα στην εξεταζόµενη
περιοχή πρέπει να έχουν πρόσβαση στην ενίσχυση, υπό αντικειµε-
νικά καθορισµένους όρους. Όταν η τεχνική υποστήριξη παρέχεται
από οµάδες παραγωγών ή άλλες γεωργικές οργανώσεις αµοιβαίας
υποστήριξης, η ιδιότητα του µέλους της οµάδας ή οργάνωσης δεν
πρέπει να αποτελεί προϋπόθεση για την πρόσβαση στην υπηρεσία.
Η ενδεχόµενη συνεισφορά µη µελών για την κάλυψη των διοικη-
τικών δαπανών της σχετικής οµάδας ή οργάνωσης πρέπει να
περιορίζεται στο κόστος παροχής της υπηρεσίας.

5. Στην περίπτωση όπου ο αποδέκτης της τεχνικής υποστήριξης
δεν µπορεί να επιλέξει ελεύθερα τον φορέα παροχής της, ο φορέας
παροχής πρέπει να επιλέγεται και να αµείβεται σύµφωνα µε τους
κανόνες της αγοράς, χωρίς διακρίσεις, εάν είναι απαραίτητο µε δια-
δικασίες προκήρυξης διαγωνισµού σύµφωνα µε την κοινοτική νοµο-
θεσία και, σε κάθε περίπτωση, µε επαρκή δηµοσιότητα, η οποία
επιτρέπει το άνοιγµα της αγοράς υπηρεσιών στον ανταγωνισµό και
την εξακρίβωση της αµεροληψίας των κανόνων για τις συµβάσεις.

Άρθρο 15

Στήριξη του τοµέα της κτηνοτροφίας

Οι κατωτέρω ενισχύσεις προς επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται
στον τοµέα της κτηνοτροφίας συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης:

α) ενίσχυση σε ποσοστό µέχρι 100 % για την κάλυψη των διοικη-
τικών δαπανών που συνδέονται άµεσα µε την δηµιουργία και τη
διατήρηση γενεαλογικών µητρώων ζώων·

β) ενίσχυση σε ποσοστό µέχρι 70 % των δαπανών για δοκιµές που
πραγµατοποιούνται από τρίτους ή για λογαριασµό τρίτων µε
σκοπό τον προσδιορισµό της γενετικής ποιότητας ή της από-
δοσης του ζωικού κεφαλαίου, µε εξαίρεση τους ελέγχους που
διενεργούνται από τον ιδιοκτήτη του ζωικού κεφαλαίου και
τους συνήθεις ελέγχους της ποιότητας του γάλακτος·
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γ) ενίσχυση σε ποσοστό µέχρι 40 % των απαριθµούµενων στο
άρθρο 4 επιλέξιµων δαπανών για επενδύσεις σε κέντρα ζωικής
αναπαραγωγής και για την εφαρµογή σε επίπεδο αγροκτήµατος
καινοτόµων τεχνικών ή µεθόδων εκτροφής ζώων, µε εξαίρεση τις
δαπάνες εισαγωγής ή πραγµατοποίησης τεχνητής γονιµο-
ποίησης·

δ) ενίσχυση σε ποσοστό µέχρι 100 % του κόστους των εξετάσεων
για ΜΣΕ.

Ωστόσο, η συνολική άµεση και έµµεση στήριξη, συµπεριλαµβα-
νοµένων των πληρωµών από την Κοινότητα, σε σχέση µε την
υποχρεωτική εξέταση για ΣΕΒ των βοοειδών που σφάζονται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο, δεν είναι δυνατόν να υπερβαίνει
τα 40 ευρώ ανά εξέταση. Το ποσό αυτό αναφέρεται στο συνο-
λικό κόστος των εξετάσεων, δηλαδή προµήθεια αντιδραστηρίων,
δειγµατοληψία, µεταφορά, εξέταση, αποθήκευση και κατα-
στροφή των δειγµάτων. Η υποχρέωση για εξέταση είναι δυνατόν
να απορρέει από την κοινοτική ή την εθνική νοµοθεσία.

Οι κρατικές ενισχύσεις για την κάλυψη του κόστους των εξε-
τάσεων για ΜΣΕ πρέπει να καταβάλλονται στην επιχείρηση όπου
πρέπει να ληφθούν τα δείγµατα προς εξέταση. Για να διευκο-
λυνθεί ωστόσο η διαχείριση των συγκεκριµένων κρατικών ενι-
σχύσεων, εναλλακτικά είναι δυνατόν να καταβάλλονται στα
εργαστήρια, υπό τον όρο ότι το σύνολο της κρατικής ενίσχυσης
περιέρχεται στην επιχείρηση. Η κρατική ενίσχυση που έχει
ληφθεί άµεσα ή έµµεσα από επιχείρηση στην οποία ελήφθησαν
δείγµατα προς εξέταση, θα πρέπει να αντικατοπτρίζεται σε αντί-
στοιχα χαµηλότερες τιµές επιβαλλόµενες από την εν λόγω επι-
χείρηση.

Άρθρο 16

Ενισχύσεις που προβλέπονται από ορισµένους κανονισµούς
του Συµβουλίου

Οι κατωτέρω ενισχύσεις προς µικροµεσαίες επιχειρήσεις συµβιβά-
ζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και απαλλάσσονται από την
προβλεπόµενη στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης υπο-
χρέωση κοινοποίησης:

α) οι συνεισφορές των κρατών µελών που πληρούν όλους τους
όρους του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 του Συµβου-
λίου, της 14ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε ενέργειες ενηµέ-
ρωσης και προώθησης για τα γεωργικά προϊόντα σε τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3·

β) οι συνεισφορές των κρατών µελών που πληρούν όλους τους
όρους του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000, της 19ης
∆εκεµβρίου 2000, για ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης
των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά (2), και ιδίως
το άρθρο 9 παράγραφοι 2, 3 και 4·

γ) οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα κράτη µέλη και πληρούν
όλους τους όρους του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2000 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, κατα-
πολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών
εγκεφαλοπαθειών (3), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 4·

δ) οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα κράτη µέλη και πληρούν
όλους τους όρους του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως
αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων (4), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 2·

ε) οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα κράτη µέλη και πληρούν
όλους τους όρους του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως
αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος (5), και ιδίως το άρθρο
6 παράγραφος 5 και το άρθρο 14·

στ) οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε
τα άρθρα 3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2777/2000 της
Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου 2000, περί θεσπίσεως εξαιρε-
τικών µέτρων στήριξης για την αγορά βοείου κρέατος (6)·

ζ) οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε
το άρθρο 6 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (7)·

η) οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε
το άρθρο 15 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96 του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την κοινή
οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (8).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΚΟΙΝΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 17

Στάδια πριν από τη χορήγηση ενίσχυσης

1. Για να είναι δυνατή η απαλλαγή τους βάσει του παρόντος
κανονισµού, οι ενισχύσεις στα πλαίσια καθεστώτων ενισχύσεων
πρέπει να χορηγούνται µόνο για δραστηριότητες που αναλήφθηκαν
ή υπηρεσίες που παρασχέθηκαν µετά τη θέσπιση του καθεστώτος
ενισχύσεων και τη δηµοσιοποίησή του σύµφωνα µε τον παρόντα
κανονισµό.

Εάν σύµφωνα µε το καθεστώς ενισχύσεων θεµελιώνεται αυτοµάτως
δικαίωµα λήψης της ενίσχυσης, χωρίς να απαιτούνται περαιτέρω
µέτρα σε διοικητικό επίπεδο, η ενίσχυση µπορεί να χορηγηθεί µόνο
µετά τη θέσπιση του καθεστώτος ενισχύσεων και τη δηµοσιοποίησή
του σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

Εάν σύµφωνα µε το καθεστώς ενισχύσεων απαιτείται η υποβολή
σχετικής αίτησης στην αρµόδια αρχή, η ενίσχυση µπορεί να
χορηγηθεί µόνο εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) το καθεστώς ενισχύσεων έχει θεσπιστεί και δηµοσιοποιηθεί
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

β) έχει υποβληθεί δεόντως αίτηση ενίσχυσης στην αρµόδια αρχή·
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γ) η αίτηση έχει γίνει δεκτή από την αρµόδια αρχή κατά τρόπο
που να υποχρεώνει την εν λόγω αρχή να χορηγήσει την ενίσ-
χυση, αναφέροντας σαφώς το ποσό της ενίσχυσης που θα
χορηγηθεί ή τον τρόπο υπολογισµού του η αρµόδια αρχή δύνα-
ται να προβεί στην εν λόγω αποδοχή µόνον εάν δεν έχει
εξαντληθεί ο διαθέσιµος προϋπολογισµός για την ενίσχυση ή το
καθεστώς ενισχύσεων.

2. Για να είναι δυνατή η απαλλαγή τους βάσει του παρόντος
κανονισµού, οι µεµονωµένες ενισχύσεις που δεν εντάσσονται σε
καθεστώς ενισχύσεων πρέπει να χορηγούνται µόνο για δραστηριότη-
τες που αναλήφθηκαν ή υπηρεσίες που παρασχέθηκαν, εφόσον
πληρούνται τα κριτήρια που καθορίζονται στα στοιχεία β) και γ)
του τρίτου εδαφίου της παραγράφου 1.

Άρθρο 18

Σώρευση

1. Τα ανώτατα όρια ενίσχυσης που καθορίζονται στα άρθρα 4
έως 15 ισχύουν ανεξαρτήτως του εάν η στήριξη του έργου ή της
δραστηριότητας χρηµατοδοτείται εξ ολοκλήρου από κρατικούς
πόρους ή εν µέρει από την Κοινότητα.

2. Οι απαλλασσόµενες βάσει του παρόντος κανονισµού ενι-
σχύσεις δεν σωρεύονται µε άλλη κρατική ενίσχυση κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ή µε χρηµατοδοτική
συνεισφορά των κρατών µελών ή της Κοινότητας που καλύπτεται
από το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 51 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999, σε σχέση µε τις ίδιες επιλέξιµες δαπά-
νες, εάν η σώρευση αυτή έχει ως αποτέλεσµα η ένταση της ενί-
σχυσης να υπερβαίνει το ανώτατο όριο που καθορίζεται στον
παρόντα κανονισµό.

3. Εφόσον ένα κράτος µέλος χορηγεί σε επιχείρηση ενίσχυση
που εµπίπτει σε κάποιο από τα άρθρα 8, 10, 13 ή 14 του παρό-
ντος κανονισµού, ενηµερώνει την επιχείρηση ότι η ενίσχυση χορη-
γείται βάσει του αντίστοιχου άρθρου του παρόντος κανονισµού. Το
κράτος µέλος καλεί την ενδιαφερόµενη επιχείρηση να υποβάλει
πλήρη στοιχεία σχετικά µε άλλες ανάλογες ενισχύσεις που της
έχουν χορηγηθεί. Για τις ενισχύσεις που εµπίπτουν στα άρθρα 13
και 14, πρέπει να παρέχονται στοιχεία σχετικά µε ανάλογες ενι-
σχύσεις που ελήφθησαν κατά την τελευταία τριετία.

Το κράτος µέλος µπορεί να χορηγήσει τη νέα ενίσχυση αφού προη-
γουµένως εξακριβώσει ότι το συνολικό ποσό της χορηγούµενης
ενίσχυσης βάσει των εν λόγω άρθρων δεν υπερβαίνει το ανώτατο
όριο που καθορίζεται στο αντίστοιχο άρθρο όσον αφορά το συνο-
λικό ποσό της χορηγούµενης ενίσχυσης για την εν λόγω περίοδο.

Άρθρο 19

∆ιαφάνεια και έλεγχος

1. Το αργότερο δέκα εργάσιµες ηµέρες πριν από την έναρξη της
ισχύος ενός καθεστώτος ενισχύσεων ή τη χορήγηση µεµονωµένης
ενίσχυσης που δεν εντάσσεται σε συγκεκριµένο καθεστώς, τα οποία
απαλλάσσονται βάσει του παρόντος κανονισµού, τα κράτη µέλη
διαβιβάζουν στην Επιτροπή για δηµοσίευση στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, συνοπτικές πληροφορίες σχε-
τικά µε το εν λόγω καθεστώς ενισχύσεων ή µεµονωµένη ενίσχυση,
χρησιµοποιώντας το έντυπο του παραρτήµατος Ι. Οι πληροφορίες
αυτές υποβάλλονται σε ηλεκτρονική µορφή. Εντός πέντε εργασίµων
ηµερών από την παραλαβή των εν λόγω συνοπτικών πληροφοριών,

η Επιτροπή αποστέλλει βεβαίωση παραλαβής, στην οποία αναγράφε-
ται αναγνωριστικός αριθµός, και δηµοσιεύει τις συνοπτικές πληρο-
φορίες στο ∆ιαδίκτυο.

2. Τα κράτη µέλη τηρούν αναλυτικά αρχεία σχετικά µε τα
καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει του παρόντος
κανονισµού, τις µεµονωµένες ενισχύσεις που χορηγούνται κατ'
εφαρµογή αυτών των καθεστώτων και µε τις µεµονωµένες ενι-
σχύσεις που απαλλάσσονται βάσει του παρόντος κανονισµού και
δεν εντάσσονται σε υφιστάµενο καθεστώς ενισχύσεων. Τα αρχεία
αυτά περιέχουν όλα τα πληροφοριακά στοιχεία που είναι απα-
ραίτητα προκειµένου να εξακριβωθεί αν πληρούνται οι προϋποθέ-
σεις απαλλαγής που ορίζονται από τον παρόντα κανονισµό, συµπε-
ριλαµβανοµένων στοιχείων για το µικροµεσαίο χαρακτήρα της
εκάστοτε επιχείρησης. Στην περίπτωση των µεµονωµένων ενι-
σχύσεων, τα κράτη µέλη διατηρούν τα αρχεία επί δέκα έτη από την
ηµεροµηνία καταβολής της ενίσχυσης, ενώ προκειµένου για τα
καθεστώτα ενισχύσεων, επί δέκα έτη από την ηµεροµηνία κατα-
βολής της τελευταίας µεµονωµένης ενίσχυσης κατ' εφαρµογή του
εκάστοτε καθεστώτος. Εάν ζητηθεί γραπτώς, τα κράτη µέλη παρέ-
χουν στην Επιτροπή, εντός 20 εργασίµων ηµερών ή εντός µεγα-
λύτερης προθεσµίας η οποία καθορίζεται ενδεχοµένως στην αίτηση,
όλα τα πληροφοριακά στοιχεία που η Επιτροπή θεωρεί αναγκαία
για την εξακρίβωση της τήρησης όλων των όρων του παρόντος
κανονισµού.

3. Σε περίπτωση όπου ένα κράτος µέλος έχει δηµιουργήσει κεν-
τρικό µητρώο των ενισχύσεων που χορηγούνται χωριστά βάσει των
άρθρων 8, 10, 13 ή 14, το οποίο περιέχει πλήρη στοιχεία σχετικά
µε όλες τις εν λόγω ενισχύσεις που έχει χορηγήσει οποιαδήποτε
αρχή του συγκεκριµένου κράτους µέλους, η απαίτηση του πρώτου
εδαφίου της παραγράφου 3 του άρθρου 18 δεν ισχύει, εφόσον το
µητρώο καλύπτει περίοδο τριών ετών.

4. Τα κράτη µέλη συντάσσουν έκθεση, σε ηλεκτρονική µορφή,
σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού για κάθε
πλήρες ηµερολογιακό έτος ή µέρος αυτού κατά το οποίο εφαρµό-
ζεται ο παρών κανονισµός, χρησιµοποιώντας το έντυπο που παρατί-
θεται στο παράρτηµα ΙΙ. Η έκθεση αυτή µπορεί να ενσωµατώνεται
στην ετήσια έκθεση την οποία οφείλουν να υποβάλλουν τα κράτη
µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου (1) και υποβάλλεται µέχρι τις
30 Ιουνίου του έτους που έπεται του ηµερολογιακού έτους το
οποίο καλύπτει η έκθεση.

5. Αµέσως µετά την έναρξη ισχύος ενός καθεστώτος ενισχύσεων
ή τη χορήγηση µιας µεµονωµένης ενίσχυσης που δεν εντάσσεται σε
καθεστώς ενισχύσεων, τα οποία απαλλάσσονται βάσει του παρόντος
κανονισµού, τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν στο ∆ιαδίκτυο το πλήρες
κείµενο του εν λόγω καθεστώτος ενισχύσεων ή τα κριτήρια και τους
όρους χορήγησης της µεµονωµένης ενίσχυσης. Η διεύθυνση των
δικτυακών τόπων κοινοποιείται στην Επιτροπή µαζί µε τις συνο-
πτικές πληροφορίες σχετικά µε την ενίσχυση που απαιτούνται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 και περιλαµβάνεται επίσης στην
ετήσια έκθεση που υποβάλλεται σύµφωνα µε την παράγραφο 4.

Άρθρο 20

Έναρξη και διάρκεια ισχύος

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή µέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.
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2. Οι κοινοποιήσεις που εκκρεµούν κατά την ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος του παρόντος κανονισµού θα αξιολογηθούν
σύµφωνα µε τις διατάξεις του. Σε περίπτωση µη τήρησης των όρων
του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή εξετάζει τις εν λόγω εκκρε-
µείς κοινοποιήσεις µε βάση τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές
για τις κρατικές ενισχύσεις στον γεωργικό τοµέα.

Οι µεµονωµένες ενισχύσεις και τα καθεστώτα ενισχύσεων που εφαρ-
µόζονται πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος του παρό-
ντος κανονισµού, καθώς και οι ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει
αυτών των καθεστώτων χωρίς έγκριση της Επιτροπής και κατά
παράβαση της προβλεπόµενης στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης υποχρεωτικής κοινοποίησης, συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ)

της συνθήκης και απαλλάσσονται, εφόσον πληρούν τους όρους του
άρθρου 3 του παρόντος κανονισµού, εκτός από τις απαιτήσεις της
παραγράφου 1 και της παραγράφου 2 στοιχείο β) του ίδιου
άρθρου περί ρητής παραποµπής στον παρόντα κανονισµό και περί
υποβολής των συνοπτικών πληροφοριών που προβλέπονται στο
άρθρο 19 παράγραφος 1 πριν από τη χορήγηση της ενίσχυσης.
Κάθε ενίσχυση που δεν πληροί αυτούς τους όρους αξιολογείται
από την Επιτροπή σύµφωνα µε τα σχετικά πλαίσια, κατευθυντήριες
γραµµές, ανακοινώσεις και δηλώσεις.

3. Τα καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει του
παρόντος κανονισµού παραµένουν απαλλαγµένα κατά τη διάρκεια
περιόδου προσαρµογής έξι µηνών από την ηµεροµηνία που αναφέ-
ρεται στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Ιανουαρίου 2004
για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2).

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1110/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών έχουν
καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2348/2003 της
Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρµο-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2348/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2348/2003 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά 0,00

1002 00 00 Σίκαλη 12,70

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 42,14

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (2) 42,14

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 12,70

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 30.12 έως τις 31.12.2003)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

µέσης
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 130,36 (****) 78,39 165,58 (***) 155,58 (***) 135,58 (***) 122,99

Πριµοδότηση για τον Κόλπο (EUR/τόνο) — 15,01 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/
τόνο)

16,49 — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(***) Fob Duluth.
(****) Θετική πριµοδότηση 14 EUR ανά τόνο ενσωµατωµένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

2. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 25,67 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 36,74 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τις εθνικές διατάξεις για τη χρήση χλωριωµένων παραφινών µικρής αλυσίδας οι οποίες κοινο-
ποιήθηκαν από το Βασίλειο των Κάτω Χωρών δυνάµει του άρθρου 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4749]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/1/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 95 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

(1) Με επιστολή της Μόνιµης Αντιπροσωπείας του Βασιλείου των Κάτω Χωρών στην Ευρωπαϊκή Ένωση, της
17ης Ιανουαρίου 2003, η κυβέρνηση των Κάτω Χωρών, σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 της
συνθήκης, κοινοποίησε στην Επιτροπή τις εθνικές διατάξεις της που διέπουν τη χρήση χλωριωµένων παρα-
φινών µικρής αλυσίδας (στο εξής αναφέρονται ως ΧΠΜΑ), τις οποίες θεωρεί αναγκαίο να διατηρήσει µετά
την έκδοση της οδηγίας 2002/45/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 25ης Ιου-
νίου 2002, για την εικοστή τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου που αφορά περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (1).

1. ΑΡΘΡΟ 95 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 4 ΚΑΙ 6 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ

(2) Στο άρθρο 95 παράγραφοι 4 και 6 της συνθήκης προβλέπονται τα εξής:

«4. Όταν, αφού το Συµβούλιο ή η Επιτροπή θεσπίσουν ένα µέτρο εναρµόνισης, ένα κράτος µέλος
θεωρεί αναγκαίο να διατηρήσει εθνικές διατάξεις που δικαιολογούνται από τις επιτακτικές ανάγκες που
προβλέπονται στο άρθρο 30 ή διατάξεις σχετικές µε την προστασία του περιβάλλοντος ή του χώρου
εργασίας, τις κοινοποιεί στην Επιτροπή, καθώς και τους λόγους διατήρησής τους.

(…)
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6. Η Επιτροπή, εντός έξι µηνών από την κοινοποίηση, εγκρίνει ή απορρίπτει τις εν λόγω εθνικές
διατάξεις, αφού εξακριβώσει εάν αποτελούν ή όχι µέσο αυθαιρέτων διακρίσεων ή συγκεκαλυµµένο
περιορισµό του εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών, και εάν συνιστούν ή όχι εµπόδιο στη λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς.

Εάν η Επιτροπή δεν αποφασίσει εντός αυτής της περιόδου, οι εθνικές διατάξεις, περί των οποίων οι
παράγραφοι 4 (…), λογίζονται ότι έχουν εγκριθεί.

Εάν η πολυπλοκότητα του αντικειµένου το δικαιολογεί και δεν υπάρχει κίνδυνος για την υγεία του
ανθρώπου, η Επιτροπή µπορεί να κοινοποιήσει στο συγκεκριµένο κράτος µέλος ότι η περίοδος η αναφε-
ρόµενη στην παρούσα παράγραφο µπορεί να παραταθεί µέχρι ένα εξάµηνο.»

2. Ο∆ΗΓΙΑ 2002/45/ΕΚ

(3) Η οδηγία 76/769/EΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιορισµούς κυκλοφορίας στην
αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (2), όπως τροποποιήθηκε, θεσπίζει
κανόνες που περιορίζουν την κυκλοφορία στην αγορά και τη χρήση ορισµένων επικίνδυνων ουσιών και
παρασκευασµάτων.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 1, η οδηγία εφαρµόζεται στις επικίνδυνες ουσίες και παρασκευά-
σµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι. Το άρθρο 2 ορίζει ότι τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα
απαιτούµενα µέτρα ώστε οι επικίνδυνες ουσίες και τα παρασκευάσµατα του παραρτήµατος Ι να δύνανται να
κυκλοφορούν στην αγορά ή να χρησιµοποιούνται µόνο υπό τους όρους που προβλέπονται στο παράρ-
τηµα.

(5) Η οδηγία 76/769/EΟΚ τροποποιήθηκε αρκετές φορές, µεταξύ άλλων για να προστεθούν νέες επικίνδυνες
ουσίες και παρασκευάσµατα στο παράρτηµα Ι της οδηγίας, θεσπίζοντας έτσι τους περιορισµούς κυκλοφο-
ρίας τους στην αγορά ή/και χρήσης τους, οι οποίοι είναι αναγκαίοι για την προστασία της ανθρώπινης
υγείας ή/και του περιβάλλοντος.

(6) Η οδηγία 2002/45/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, αφού εγκρίθηκε έχοντας ως
νοµική βάση το άρθρο 95 της συνθήκης, εισήγαγε στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 76/769/EΟΚ ένα νέο
σηµείο 42 σχετικό µε τα αλκάνια, C10-C13, χλωρο (χλωριωµένες παραφίνες µικρής αλυσίδας), ορίζοντας
κανόνες για την κυκλοφορία στην αγορά και τη χρήση των ουσιών αυτών.

(7) Σύµφωνα µε το σηµείο 42.1, δεν επιτρέπεται η διάθεση των ΧΠΜΑ στην αγορά ως ουσιών ή συστατικών
άλλων ουσιών ή ως παρασκευασµάτων σε συγκεντρώσεις άνω του 1 %:

— στην επεξεργασία µετάλλων,

— για τη λίπανση δερµάτων.

(8) Το σηµείο 42.2 προβλέπει ότι πριν από την 1η Ιανουαρίου 2003 όλες οι υπόλοιπες χρήσεις των ΧΠΜΑ
θα επανεξεταστούν από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη και την επιτροπή
OSPAR, υπό το πρίσµα τυχόν νέων επιστηµονικών δεδοµένων σχετικά µε τους κινδύνους που ενέχουν οι
ΧΠΜΑ για την υγεία και το περιβάλλον, και ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα ενηµερωθεί για το αποτέλε-
σµα της επανεξέτασης αυτής.

(9) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 ορίζει ότι τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις αναγκαίες νοµοθε-
τικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις ώστε να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο
έως τις 6 Ιουλίου 2003· ότι ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά και ότι εφαρµόζουν τις διατάξεις
αυτές το αργότερο στις 6 Ιανουαρίου 2004.
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3. ΕΘΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

(10) Οι εθνικές διατάξεις που κοινοποιήθηκαν από τις Κάτω Χώρες θεσπίστηκαν µε την απόφαση της 3ης
Νοεµβρίου 1999 περί καθορισµού κανόνων που απαγορεύουν ορισµένες χρήσεις των χλωριωµένων παρα-
φινών µικρής αλυσίδας [(απόφαση για τις χλωριωµένες παραφίνες, νοµοθετική πράξη περί χηµικών ουσιών
(WMS)] (Staatsblad van het Koninkrijk der Nederlanden, Jaargang 1999, 478).

(11) Το άρθρο 1 ορίζει ότι η απόφαση εφαρµόζεται στα χλωριωµένα αλκάνια µε αλυσίδα από 10 έως 13, περι-
λαµβανοµένων των ατόµων άνθρακα και βαθµού χλωρίωσης όχι χαµηλότερου από 48 % κατά βάρος.

∆υνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 1, οι ΧΠΜΑ που αναφέρονται στο άρθρο 1 δεν µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται:

α) ως πλαστικοποιητές σε βαφές, επιχρίσµατα ή στεγανωτικά·

β) σε υγρά επεξεργασίας µετάλλων·

γ) ως επιβραδυντικά φλόγας σε καουτσούκ, πλαστικά ή κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα.

Εντούτοις, βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 2, οι ΧΠΜΑ µπορούν να συνεχίσουν να χρησιµοποιούνται
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 σε στεγανωτικά φραγµάτων ή ως επιβραδυντικά φλόγας σε ταινιοδρόµους
για αποκλειστική χρήση σε ορυχεία.

(12) Οι διατάξεις αυτές κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή µε τη µορφή σχεδίου στις 8 Μαρτίου 1999 στο πλαίσιο
της οδηγίας 98/34/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για
την καθιέρωση µιας διαδικασίας πληροφόρησης στον τοµέα των τεχνικών προτύπων και κανονισµών (3). Οι
Κάτω Χώρες τόνισαν ότι η θέσπιση των υπό εξέταση διατάξεων ήταν αναγκαία για να συµµορφωθεί η χώρα
αυτή µε τις διεθνείς υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει της σύµβασης για την πρόληψη της θαλάσσιας
ρύπανσης από χερσαίες πηγές («σύµβαση του Παρισιού») και µε την απόφαση 95/1 της επιτροπής του
Παρισιού (PARCOM) του Ιουνίου 1995 για τη σταδιακή εξάλειψη των ΧΠΜΑ που ελήφθη στο πλαίσιο
της εφαρµογής της σύµβασης, στην οποία το Βασίλειο των Κάτω Χωρών είναι συµβαλλόµενο µέρος (4).
Πέντε κράτη µέλη (5) και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή υπέβαλαν παρατηρήσεις, ενώ η Ισπανία εξέδωσε αναλυτική
γνώµη. Όλα αυτά τα κράτη µέλη, µε εξαίρεση τη ∆ανία και την Αυστρία, αντιτάχθηκαν στην εισαγωγή των
υπό εξέταση εθνικών διατάξεων, όπως έκανε και η Επιτροπή.

4. ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΧΠΜΑ

(13) Οι χλωριωµένες παραφίνες είναι χηµικές ουσίες που παρασκευάζονται µε τη χλωρίωση παραφινών ή αλκα-
νίων ευθείας αλυσίδας. ∆ιαιρούνται συχνά σε διάφορες οµάδες ανάλογα µε το µήκος της αλυσίδας του
αρχικού υλικού και την ποσότητα του χλωρίου στο τελικό προϊόν. Οι τρεις κυριότερες οµάδες είναι οι
χλωριωµένες παραφίνες µικρής, µεσαίας και µεγάλης αλυσίδας (ΧΠΜΑ, ΧΠΜεσΑ και ΧΠΜεγΑ, αντιστοί-
χως). Οι ΧΠΜΑ παρασκευάζονται από παραφίνες ευθείας αλυσίδας µήκους C10 έως C13. Η περιεκτικότητα
των εµπορικών ΧΠΜΑ σε χλώριο κυµαίνεται, κατά µέσο όρο, µεταξύ 49 και 71 %. Μπορούν να διατίθενται
στην αγορά και να χρησιµοποιούνται σε καθαρή µορφή αλλά µπορούν επίσης να περιέχονται ως προσµεί-
ξεις σε άλλες ουσίες και παρασκευάσµατα, ιδίως ΧΠΜεσΑ (6).
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(4) Στο πλαίσιο της σύµβασης του Παρισιού, τα συµβαλλόµενα µέρη δεσµεύτηκαν να λάβουν όλα τα δυνατά µέτρα για την

πρόληψη και την καταπολέµηση της θαλάσσιας ρύπανσης από χερσαίες πηγές. Όλα τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας εκτός από την Αυστρία, την Ελλάδα, το Λουξεµβούργο και την Ιταλία έχουν υπογράψει τη σύµβαση. Η Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα είναι επίσης συµβαλλόµενο µέρος. Η επιτροπή του Παρισιού (PARCOM), που απαρτίζεται από εκπροσώπους κάθε
συµβαλλόµενου µέρους, είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση της σύµβασης. Το άρθρο 18.3 προβλέπει ότι η επιτροπή µπορεί να
θεσπίζει προγράµµατα και µέτρα για την πρόληψη ή τη µείωση της ρύπανσης από χερσαίες πηγές µε ορισµένες χηµικές
ουσίες που παρατίθενται στο παράρτηµα Α, µέρη Ι, ΙΙ και ΙΙΙ της σύµβασης. Η απόφαση 95/1 της PARCOM, που εγκρίθηκε
µε νοµική βάση το άρθρο 18.3, ορίζει τη σταδιακή κατάργηση ορισµένων χρήσεων των ΧΠΜΑ σύµφωνα µε το ακόλουθο
χρονοδιάγραµµα: χρήση ως πλαστικοποιητών σε βαφές και επιχρίσµατα, χρήση σε υγρά επεξεργασίας µετάλλων και χρήση ως
επιβραδυντικών φλόγας σε καουτσούκ, πλαστικά και κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999· χρήση ως
πλαστικοποιητών σε στεγανωτικά και ως επιβραδυντικών φλόγας σε ταινιοδρόµους για αποκλειστική χρήση σε ορυχεία έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2004. Από τα 11 κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που είναι συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης
του Παρισιού όλα εκτός από το Ηνωµένο Βασίλειο έχουν δεσµευθεί ως προς την απόφαση 95/1 της PARCOM. Η Ευρω-
παϊκή Κοινότητα δεν είναι συµβαλλόµενο µέρος στην απόφαση της PARCOM. Η σύµβαση του Παρισιού αντικαταστάθηκε µε
τη νέα σύµβαση για την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος του βορειοανατολικού Ατλαντικού (σύµβαση OSPAR,
1992). Στο πλαίσιο της νέας σύµβασης, µια νέα επιτροπή OSPAR αντικατέστησε την επιτροπή του Παρισιού.

(5) Ιταλία, ∆ανία, Ηνωµένο Βασίλειο, Αυστρία και Γερµανία.
(6) Η οδηγία 2002/45/EΚ ορίζει όριο συγκέντρωσης 1 % για τις ΧΠΜΑ που αποτελούν συστατικό άλλων ουσιών και παρα-

σκευασµάτων.



(14) Στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα οι ΧΠΜΑ χρησιµοποιούνται κυρίως ως πρόσθετα σε υγρά επεξεργασίας µετάλ-
λων. Χρησιµοποιούνται επίσης ως επιβραδυντικά φλόγας σε παράγωγα του καουτσούκ και ως πρόσθετα σε
βαφές και άλλα συστήµατα επίχρισης. Χρησιµοποιούνται λιγότερο ως λιπαντικοί και µαλακτικοί παράγο-
ντες στη βιοµηχανία δέρµατος, ως παράγοντες εµποτισµού νηµάτων στην κλωστοϋφαντουργία και ως πρό-
σθετα στεγανωτικών ενώσεων.

(15) Λόγω της τοξικότητάς τους και της φαινόµενης ανθεκτικότητας και τάσης τους για βιοσυσσώρευση, οι
ΧΠΜΑ περιλαµβάνονται στις ουσίες για τις οποίες προβλέπονται µέτρα µε σκοπό την καταπολέµηση της
ρύπανσης στο πλαίσιο της σύµβασης του Παρισιού (πλέον σύµβαση OSPAR) (7). Στις αρχές τις δεκαετίας
του '90, η επιτροπή του Παρισιού εξέφρασε την ανησυχία της σχετικά µε τις εκποµπές ΧΠΜΑ στο θαλάσ-
σιο περιβάλλον και άρχισε να εξετάζει κανονιστικά µέτρα για τη χρήση αυτών των ουσιών. Εκείνη την
περίοδο, οι ευρωπαίοι παραγωγοί υπέβαλαν πρόταση εθελοντικής συµφωνίας µε σκοπό τη σταδιακή
κατάργηση της παροχής ΧΠΜΑ που προορίζονται για εφαρµογή σε υγρά επεξεργασίας µετάλλων και την
ενθάρρυνση των βιοµηχανιών στα επόµενα στάδια της παραγωγικής διεργασίας να χρησιµοποιούν προϊόντα
λιγότερο βλαβερά για το υδάτινο περιβάλλον. Οι διαπραγµατεύσεις δεν σηµείωσαν επιτυχία και η επιτροπή
του Παρισιού (PARCOM) εξέδωσε τελικά την απόφαση 95/1. Το Ηνωµένο Βασίλειο αντιτάχθηκε στην από-
φαση αυτή, επισηµαίνοντας ότι δεν στηριζόταν σε κατάλληλη αξιολόγηση των κινδύνων.

(16) Με τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1179/94 της Επιτροπής (8), οι ΧΠΜΑ συµπεριλήφθηκαν στον πρώτο κατά-
λογο ουσιών προτεραιότητας που θα αποτελούσαν αντικείµενο αξιολόγησης κινδύνου σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 793/93 του Συµβουλίου της 23 Mαρτίου 1993 για την αξιολόγηση και τον
έλεγχο των κινδύνων από τις υπάρχουσες ουσίες (9), µε το Ηνωµένο Βασίλειο ως εισηγητή.

(17) Η έκθεση αξιολόγησης των κινδύνων για τις ΧΠΜΑ που συνέταξε το Ηνωµένο Βασίλειο ολοκληρώθηκε το
Σεπτέµβριο του 1997, κατόπιν εξέτασης από τους τεχνικούς εµπειρογνώµονες των κρατών µελών (10). Η
έκθεση, η οποία εξέτασε όλα τα επιστηµονικά στοιχεία που ήταν διαθέσιµα έως το 1996, περιλαµβανοµέ-
νων αυτών στα οποία βασίστηκε η απόφαση 95/1 της PARCOM, επισήµανε ορισµένους περιβαλλοντικούς
κινδύνους για τους υδρόβιους οργανισµούς από τη χρήση των ΧΠΜΑ στην επεξεργασία µετάλλων και την
τελική επεξεργασία δερµάτων, για τους οποίους συνέστησε να εξεταστεί το ενδεχόµενο λήψης µέτρων µε
σκοπό τη µείωση των κινδύνων. Οι υπόλοιπες τρέχουσες χρήσεις δεν θεωρήθηκε ότι εγείρουν ανησυχίες
τόσο για το περιβάλλον όσο και για την ανθρώπινη υγεία, αν και κρίθηκαν αναγκαίες περαιτέρω πληροφο-
ρίες και δοκιµές για τον κατάλληλο χαρακτηρισµό ορισµένων πιθανών περιβαλλοντικών κινδύνων από τη
χρήση ΧΠΜΑ στο καουτσούκ.

(18) Η έκθεση αξιολόγησης των κινδύνων που καταρτίστηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο υποβλήθηκε στην επι-
στηµονική επιτροπή τοξικότητας, οικοτοξικότητας και περιβάλλοντος (SCTEE) για αξιολόγηση από οµότι-
µους φορείς. Στη γνώµη που εξέδωσε στις 27 Νοεµβρίου 1998 (11), η SCTEE επιβεβαίωσε την επιστηµο-
νική εγκυρότητα των αποτελεσµάτων στα οποία κατέληξε η αξιολόγηση των κινδύνων.
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(7) Βλέπε την υποσηµείωση 4.
(8) ΕΕ L 131 της 26.5.1994, σ. 3.
(9) ΕΕ L 84 της 5.4.1993, σ. 1. Ο κανονισµός αυτός θεσπίζει, µεταξύ άλλων, κοινοτική διαδικασία για την αξιολόγηση των κιν-

δύνων που ενέχουν οι υπάρχουσες ουσίες, δηλαδή οι ουσίες που περιλαµβάνονται στο ευρωπαϊκό ευρετήριο των υπαρχουσών
στο εµπόριο ουσιών (ΕΕ C 146 της 15.6.1990, σ. 1). ∆υνάµει του κανονισµού αυτού, οι κατάλογοι των ουσιών προτε-
ραιότητας που θα υπάγονται σε κοινοτική αξιολόγηση κινδύνων εγκρίνονται µε κανονισµό της Επιτροπής που ορίζει, για
κάθε ουσία, το αρµόδιο για την αξιολόγηση κράτος µέλος (κράτος µέλος εισηγητής). Θα πρέπει να ακολουθούνται συγκε-
κριµένες διαδικασίες και µεθοδολογίες κατά την αξιολόγηση των πραγµατικών ή των δυνητικών κινδύνων για τον άνθρωπο
και το περιβάλλον από τις εν λόγω ουσίες. Αυτές ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1488/94 της Επιτροπής, της 28ης
Ιουνίου 1994, για τον καθορισµό των αρχών αξιολόγησης των κινδύνων για τον άνθρωπο και το περιβάλλον από τις υπάρ-
χουσες ουσίες σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 793/93 του Συµβουλίου. (ΕΕ L 161 της 26.6.1994, σ. 3) και ανα-
λύονται περαιτέρω στο έγγραφο τεχνικής καθοδήγησης για την αξιολόγηση των κινδύνων όσον αφορά τις νέες και τις υπάρ-
χουσες ουσίες (TGD — http://ecb.jrc.it/existing-chemicals/). Τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης των κινδύνων και, κατά
περίπτωση, η συνιστώµενη στρατηγική εγκρίνονται τελικά σε κοινοτικό επίπεδο, συνήθως µε τη µορφή σύστασης της Επιτ-
ροπής. Με βάση την αξιολόγηση των κινδύνων και τη συνιστώµενη στρατηγική που έχουν εγκριθεί, η Επιτροπή αποφασίζει
στη συνέχεια να προτείνει κοινοτικά µέτρα στο πλαίσιο της οδηγίας 76/769/EΟΚ ή στο πλαίσιο άλλων σχετικών υφιστάµε-
νων κοινοτικών µέσων.

(10) Οι τεχνικοί εµπειρογνώµονες των κρατών µελών συνεδριάζουν τακτικά για να εξετάσουν εκθέσεις αξιολόγησης των κινδύνων
µε σκοπό την κατάρτιση µέτρων που θα θεσπιστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία επιτροπολογίας που ορίζεται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 793/93 του Συµβουλίου.

(11) Γνώµη της SCTEE σχετικά µε τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης των κινδύνων των ΧΠΜΑ η οποία διενεργήθηκε στο πλαί-
σιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/93 του Συµβουλίου για την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων των υπαρ-
χουσών ουσιών — γνώµη που διατυπώθηκε στην 6η συνεδρίαση ολοµέλειας της SCTEE, Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 1998.
http://europa.eu.int/comm/food/fs/sc/sct/out23_en.html



(19) ∆υνάµει της οδηγίας 98/98/ΕΚ της Επιτροπής (12), οι ΧΠΜΑ ταξινοµήθηκαν ως επικίνδυνες ουσίες
σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι της οδηγίας 67/548/EΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1967, περί
προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν στην ταξινόµηση,
συσκευασία και επισήµανση των επικινδύνων ουσιών (13). Ειδικότερα, ταξινοµήθηκαν ως καρκινογόνες,
κατηγορίας 3, και επισηµαίνονται µε τη φράση κινδύνου R 40 (Πιθανοί κίνδυνοι µόνιµων επιδράσεων) και
το σύµβολο Xn (επιβλαβές). Είναι επίσης ταξινοµηµένες ως επικίνδυνες για το περιβάλλον και επισηµαίνον-
ται µε τη φράση κινδύνου R 50/53 («Πολύ τοξικό για τους υδρόβιους οργανισµούς» και «Μπορεί να προ-
καλέσει µακροχρόνιες δυσµενείς επιπτώσεις στο υδάτινο περιβάλλον») και το σύµβολο N («Επικίνδυνο για
το περιβάλλον»).

(20) Η έκθεση αξιολόγησης των κινδύνων για τις ΧΠΜΑ ολοκληρώθηκε τον Οκτώβριο του 1999 (14). Τα απο-
τελέσµατα της αξιολόγησης των κινδύνων των ΧΠΜΑ και η αντίστοιχη στρατηγική µείωσης των κινδύνων
εγκρίθηκαν σε κοινοτικό επίπεδο µε τη σύσταση 1999/721/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου
1999 (15), σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 793/93. Τα σχετικά µέρη της σύστασης αναπαράγονται
παρακάτω.

«I. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ

A. Ανθρώπινη υγεία

Το πόρισµα της αξιολόγησης κινδύνων για τουςΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΥΣ, τους ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΕΣ και τον ΑΝΘ-
ΡΩΠΟ ΠΟΥ ΕΚΤΙΘΕΤΑΙ ΜΕΣΩ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ είναι ότι δεν υπάρχει επί του παρόντος ανάγκη
περισσότερων στοιχείων ή/και δοκιµασιών ή µέτρων περιορισµού κινδύνων πέραν όσων ήδη εφαρµόζον-
ται. Αυτό επειδή:

— η αξιολόγηση κινδύνων δείχνει ότι δεν αναµένεται να προκύψουν κίνδυνοι για τις προαναφερόµενες
οµάδες πληθυσµού. Η κύρια οδός έκθεσης των εργαζοµένων κατά την παραγωγή και τη χρήση της
ουσίας είναι µέσω του δέρµατος. Πιθανόν και η εισπνοή να αποτελεί οδό έκθεσης κατά την επεξερ-
γασία µετάλλων και τη χρήση λιωµένων συγκολλητικών που περιέχουν την ουσία. Τα µέτρα περιο-
ρισµού κινδύνων που ήδη εφαρµόζονται στους χώρους εργασίας ή άλλα νοµοθετικά κοινοτικά
µέτρα θεωρούνται επαρκή,

— η έκθεση των καταναλωτών που µπορεί να προκύψει κατά την επαφή τους µε δερµάτινα είδη επε-
ξεργασµένα µε την ουσία και από µη επαγγελµατική χρήση υγρών επεξεργασίας µετάλλων θεωρεί-
ται αµελητέα.

B. Περιβάλλον

Το πόρισµα της αξιολόγησης κινδύνων για το περιβάλλον στο Υ∆ΑΤΙΝΟ (ιζήµατα) και στο ΧΕΡΣΑΙΟ
ΟΙΚΟΣΥΣΤΗΜΑ είναι ότι υπάρχει ανάγκη περαιτέρω στοιχείων ή/και δοκιµασιών. Αυτό επειδή:

— χρειάζονται περισσότερα στοιχεία για να διευκρινιστούν σωστά οι κίνδυνοι για τα ιζήµατα κατά
την παραγωγή της ουσίας και τη χρήση της στο καουτσούκ, για το έδαφος και τα ιζήµατα κατά
την παρασκευή και χρήση υγρών επεξεργασίας µετάλλων και προϊόντων τελικής επεξεργασίας
δερµάτων, και για το έδαφος και τα ιζήµατα σε περιφερειακό επίπεδο.
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(12) ΕΕ L 355 της 30.12.1998, σ. 1. Η εν λόγω οδηγία προσθέτει, µεταξύ άλλων, τις ΧΠΜΑ στο παράρτηµα I της τελευταίας
οδηγίας. Πρόκειται για ευρετήριο επικίνδυνων ουσιών για τις οποίες έχει συµφωνηθεί εναρµονισµένη ταξινόµηση και επι-
σήµανση σε κοινοτικό επίπεδο σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της ίδιας οδηγίας.

(13) ΕΕ 196 της 16.8.1967, σ. 1.
(14) European Union Risk Assessment Report, CAS No.: 85535-84-8, EINECS No.: 287-476-5, alkanes, C10-13, chloro, 1st

priority list, Volume: 4 — European Commission Joint Research Centre, Institute for health and Consumer Protec-
tion, European Chemicals Bureau, Existing substances Institute for Health and Consumer Protection, Joint Research
Centre, European Commission — http://ecb.jrc.it/existing-chemicals/

(15) ΕΕ L 292 της 13.11.1999, σ. 42.



Τα απαιτούµενα στοιχεία είναι:

— πειραµατικός προσδιορισµός του Koc (*),

— στοιχεία ελέγχου του εδάφους και των ιζηµάτων κοντά στις πηγές απόρριψης,

— δοκιµασίες τοξικότητας για τους οργανισµούς που ζουν στο έδαφος και τα ιζήµατα, αν τα προανα-
φερόµενα στοιχεία δεν µπορούν να καθησυχάσουν τις ανησυχίες για τα παραπάνω οικοσυστήµατα.

Το πόρισµα της αξιολόγησης κινδύνων για το περιβάλλον στους ΜΙΚΡΟΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΤΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΛΥΜΑΤΩΝ και στην ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΑ είναι ότι δεν υπάρχει επί του παρόντος ανάγκη
περαιτέρω στοιχείων ή/και δοκιµασιών ή µέτρων περιορισµού κινδύνων πέραν όσων ήδη εφαρµόζονται.
Αυτό επειδή:

— η αξιολόγηση των κινδύνων δείχνει ότι δεν πρέπει να αναµένονται κίνδυνοι για τις περιβαλλοντικές
σφαίρες που αναφέρονται. Τα µέτρα περιορισµού κινδύνων που ήδη εφαρµόζονται θεωρούνται
επαρκή.

Το πόρισµα της αξιολόγησης κινδύνων για το περιβάλλον στα Υ∆ΑΤΙΝΑ (εκτός των ιζηµάτων) ΟΙΚΟ-
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ και σε ΜΗ ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΟ ∆ΙΑΜΕΡΙΣΜΑ ∆ΡΑΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΗΣ ΤΡΟΦΙΚΗΣ
ΑΛΥΣΙ∆ΑΣ είναι ότι υπάρχει ανάγκη ειδικών µέτρων για περιορισµό των κινδύνων. Αυτό επειδή:

— υπάρχουν υπόνοιες για δράσεις επί του τοπικού υδάτινου περιβάλλοντος ως συνέπεια της έκθεσης
κατά την παρασκευή και τη χρήση υγρών επεξεργασίας µετάλλων και προϊόντων τελικής επεξεργα-
σίας δερµάτων που περιέχουν την ουσία·

— υπάρχουν υπόνοιες µη ειδικών ως προς τα περιβαλλοντικά διαµερίσµατα δράσεων επί της τροφικής
αλυσίδας κατά την παρασκευή και τη χρήση προϊόντων τελικής επεξεργασίας δερµάτων και τη
χρήση υγρών επεξεργασίας µετάλλων που περιέχουν την ουσία.

II. ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΗ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΓΙΑ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

Πρέπει να αντιµετωπιστεί η υιοθέτηση περιορισµών εµπορίας και χρήσης της ουσίας σε κοινοτικό
επίπεδο για την προστασία του περιβάλλοντος από τη χρήση και την παρασκευή προϊόντων, ιδίως δε
κατά την επεξεργασία µετάλλων και δερµάτων. Χρειάζεται περαιτέρω προσπάθεια για τον καθορισµό
των χρήσεων της ουσίας που απαιτείται να προβλεφθούν παρεκκλίσεις. Τα µέτρα που προσδιορίστηκαν
για να προστατέψουν το περιβάλλον περιορίζουν ταυτόχρονα και την έκθεση του ανθρώπου.

(*) Συντελεστής καταµερισµού οργανικού άνθρακα, παράµετρος που αντιπροσωπεύει την κατανοµή
µιας χηµικής ένωσης µεταξύ του οργανικού άνθρακα στο έδαφος (π.χ. χουµικό οξύ) και στο νερό.»

(21) Στις 20 Ιουνίου 2000 η Επιτροπή ενέκρινε πρόταση τροποποίησης της οδηγίας 76/769/EΚ µε σκοπό την
καθιέρωση των περιορισµών εµπορίας και χρήσης οι οποίες υποδείχθηκαν στην κοινοτική αξιολόγηση των
κινδύνων, που οδήγησε τελικά στην έκδοση της οδηγίας 2002/45/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου.

(22) Όπως απαιτείται στο σηµείο 42.2 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/EΟΚ, όπως καθιερώθηκε µε
την οδηγία 2002/45/EΚ, η Επιτροπή άρχισε να επανεξετάζει τις υπόλοιπες χρήσεις των ΧΠΜΑ. Στο πλαί-
σιο αυτό, η Επιτροπή κάλεσε το Ηνωµένο Βασίλειο, ως κράτος µέλος εισηγητή για τις ΧΠΜΑ σύµφωνα µε
τον κανονισµό 793/93/EΚ, να συλλέξει και να επανεξετάσει όλα τα νέα συναφή διαθέσιµα στοιχεία και, εάν
ενδείκνυται, να ενηµερώσει την κοινοτική έκθεση αξιολόγησης των κινδύνων. Επιπλέον, η Επιτροπή ζήτησε
να πληροφορηθεί από τη γραµµατεία του OSPAR εάν υπάρχουν νέα επιστηµονικά δεδοµένα σχετικά µε
τους κινδύνους που ενέχουν οι ΧΠΜΑ τα οποία θα µπορούσαν να µεταβάλουν τα πορίσµατα της προηγού-
µενης αξιολόγησης των κινδύνων. Τέλος, η Επιτροπή ζήτησε να µάθει από την SCTEE εάν γνώριζε τυχόν
νέα διαθέσιµα επιστηµονικά στοιχεία που θα µπορούσαν να επηρεάσουν τα πορίσµατα της αξιολόγησης
των κινδύνων και θα απαιτούσαν ενδεχοµένως τροποποίηση των πορισµάτων της.
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(23) Στη γνώµη που εξέδωσε στις 22 ∆εκεµβρίου 2002, η SCTEE κατέληξε στο συµπέρασµα ότι από την
εξέταση των νέων γνώσεων σχετικά µε τις ΧΠΜΑ δεν προκύπτει η ανάγκη µεταβολής των πορισµάτων της
κοινοτικής αξιολόγησης των κινδύνων (16).

(24) Το Φεβρουάριο του 2003 το Ηνωµένο Βασίλειο υπέβαλε σχέδιο ενηµερωµένης έκθεσης αξιολόγησης των
κινδύνων για τις ΧΠΜΑ ως συνέχεια της οδηγίας 2002/45/EΚ το οποίο υποβλήθηκε κατόπιν στους τεχνι-
κούς εµπειρογνώµονες των κρατών µελών (17) προς εξέταση. Η τελική έκδοση διατέθηκε στα τέλη Ιουλίου
του 2003. Στο εν λόγω έγγραφο εξετάζονται τα στοιχεία για την περιβαλλοντική έκθεση, την πορεία και
τις συνέπειες των ΧΠΜΑ τα οποία διατέθηκαν µετά την ολοκλήρωση της αρχικής αξιολόγησης των κιν-
δύνων και επανεκτιµώνται οι κίνδυνοι που ενέχουν οι χρήσεις εκτός από αυτές που υπόκεινται στους περιο-
ρισµούς διάθεσης στην αγορά και χρήσης οι οποίοι ορίζονται στην οδηγία 2002/45/EΚ. Εξετάστηκαν
επίσης οι δύο γνώµες της SCTEE που αναφέρονται παραπάνω (σηµεία 18 και 23). Σε αντίθεση µε την
αρχική αξιολόγηση των κινδύνων, η ενηµερωµένη αξιολόγηση των κινδύνων καλύπτει τους κινδύνους για
το θαλάσσιο περιβάλλον, τόσο σε τοπικό όσο και σε ευρύτερο επίπεδο. Η τελευταία παράµετρος αξιο-
λογήθηκε ως προς τα προσφάτως καθορισµένα κριτήρια για την ταυτοποίηση ανθεκτικών ή άκρως ανθε-
κτικών, βιοσυσσωρευτικών ή άκρως βιοσυσσωρευτικών και τοξικών (PBT, vPBT, PvBT ή vPvBT)
ουσιών (18). Επιπλέον, εξετάζονται λεπτοµερώς οι εκποµπές ΧΠΜΑ κατά τη διάρκεια του κύκλου ζωής των
προϊόντων που τις περιέχουν.

(25) Η έκθεση εστιάζεται στους περιβαλλοντικούς κινδύνους και αποτελείται από δύο µέρη. Το πρώτο µέρος
παρουσιάζει την αξιολόγηση που διενεργήθηκε βάσει των λόγων των τιµών PEC/PNEC (19) (εφεξής καλού-
µενη «κλασική αξιολόγηση των κινδύνων»). Στο δεύτερο µέρος εξετάζεται η αξιολόγηση των ΧΠΜΑ βάσει
των κριτηρίων ανθεκτικότητας, βιοσυσσώρευσης και τοξικότητας (PBT) και εκτιµά τους κινδύνους για το
ευρύτερο θαλάσσιο περιβάλλον (εφεξής καλούµενη «αξιολόγηση PBT»).

(26) Τα πορίσµατα της ενηµερωµένης αξιολόγησης κινδύνων αναπαράγονται παρακάτω:

«κδ) i) Υπάρχει ανάγκη περαιτέρω πληροφοριών ή/και δοκιµασιών.

Οι πλέον απαισιόδοξοι λόγοι PEC/PNEC δηλώνουν πιθανό κίνδυνο για τα επιφανειακά ύδατα
και τα ιζήµατα [από το σχηµατισµό και τη χρήση (εφαρµογή) ενισχύσεων υποστρώµατος για
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα], το έδαφος (από το σχηµατισµό και τη χρήση σε καουτσούκ
και κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και από περιφερειακές πηγές “αποβλήτων που παραµένουν
στο περιβάλλον”) όσον αφορά τη δευτερογενή δηλητηρίαση (από το σχηµατισµό και τη χρήση
σε καουτσούκ και κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και από τη χρήση σε βαφές και επιχρίσµατα),
καθώς και για τα θαλάσσια οικοσυστήµατα (από κάθε χρήση χλωριωµένων παραφινών µικρής
αλυσίδας, µε εξαίρεση τη χρήση σε στεγανωτικά, σύνθεση βαφών και εγκαταστάσεις παρα-
γωγής). Κρίνεται αναγκαία η παροχή περαιτέρω ειδικών πληροφοριών σχετικά µε την έκθεση,
ώστε να βελτιωθούν οι εκτιµήσεις για την απελευθέρωση. Ειδικότερα, µπορούν να παρασχεθούν
πληροφορίες για τα ακόλουθα:

— πραγµατική απελευθέρωση ουσιών από τη σύνθεση και τη µετατροπή του καουτσούκ,

— τις ποσότητες των χλωριωµένων παραφινών µικρής αλυσίδας που χρησιµοποιούνται σε
τυπικές εγκαταστάσεις σύνθεσης (σχηµατισµού) κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ενί-
σχυσης υποστρώµατος,

— απελευθερώσεις από τη σύνθεση ενισχύσεων υποστρώµατος και από τις εγκαταστάσεις ενί-
σχυσης υποστρώµατος για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα,

— απελευθερώσεις από εγκαταστάσεις εφαρµογής βαφών και

— εκποµπές κατά τη χρήση και τη διάθεση προϊόντων.
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(16) Γνώµη της SCTEE για τις ΧΠΜΑ — Συνέχεια της οδηγίας 2002/45/EΚ, γνώµη που παρουσιάστηκε στην 35η συνεδρίαση
ολοµέλειας της SCTEE, Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2002. http://europa.eu.int/comm/food/fs/sc/sct/out23_en.html

(17) Βλέπε υποσηµείωση 10.
(18) Σύµφωνα µε το έγγραφο τεχνικής καθοδήγησης (βλέπε υποσηµείωση 9), οι ουσίες µε ιδιότητες PBT θεωρείται ότι έχουν τη

δυνατότητα να µολύνουν το ευρύτερο θαλάσσιο περιβάλλον, καθιστώντας συνεπώς αναγκαία τη λήψη µέτρων για τον
έλεγχο των εκποµπών.

(19) Αυτή η µεθοδολογία για την αξιολόγηση των κινδύνων, η οποία παρουσιάστηκε συνοπτικά στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1488/94 της Επιτροπής και αναπτύχθηκε περαιτέρω στο έγγραφο τεχνικής καθοδήγησης (βλέπε υποσηµείωση 9) συνίσταται
στον υπολογισµό των λόγων µεταξύ της προβλεπόµενης περιβαλλοντικής συγκέντρωσης [Predicted Environmental Con-
centration (PEC)] µιας δεδοµένης ουσίας και της προβλεπόµενης συγκέντρωσης χωρίς επιπτώσεις [Predicted No Effect
Concentration (PNEC)] της ουσίας αυτής σε οποιοδήποτε ειδικό περιβαλλοντικό σύστηµα· οι λόγοι άνω του ενός µαρτυ-
ρούν κατάσταση πραγµατικών ή δυνητικών κινδύνων, ανάλογα µε την αβεβαιότητα που περιβάλλει τις τιµές PEC και PNEC.



Η ουσία πληροί τα κριτήρια ελέγχου για να θεωρηθεί ουσία PBT και, εποµένως, θα µπορούσε
να διενεργηθεί επίσης δοκιµή προσοµοίωσης όσον αφορά τη βιοδιασπασιµότητα ώστε να προσ-
διοριστεί ο χρόνος υποδιπλασιασµού στο θαλάσσιο περιβάλλον. Τα επιπλέον δεδοµένα για την
τοξικότητα θα καθιστούσαν εφικτή την αναθεώρηση των τιµών PNEC τόσο για το θαλάσσιο
νερό όσο και για τα ιζήµατα, αλλά η ανάγκη συλλογής τέτοιων δεδοµένων είναι λιγότερο
σηµαντική από τον προσδιορισµό της ανθεκτικότητας. Επιπροσθέτως, θα µπορούσε να εξετα-
στεί το ενδεχόµενο διενέργειας περαιτέρω δοκιµασιών βιοδιάσπασης των χλωριωµένων παρα-
φινών µικρής αλυσίδας στο έδαφος.

Σηµείωση: Οι µετρήσεις δείχνουν ότι η ουσία είναι ευρέως διασπαρµένη στο περιβάλλον.
Άγνωστες είναι οι τάσεις όσον αφορά τα επίπεδα τα οποία ενδέχεται να σχετίζονται µε παλαιό-
τερες χρήσεις οι οποίες πλέον ελέγχονται. Επίσης, δεν διαπιστώθηκε σαφής κίνδυνος µε βάση
τις εν λόγω µετρήσεις. Ωστόσο, η εµφάνιση χλωριωµένων παραφινών µικρής αλυσίδας στην
Αρκτική και σε θαλάσσια αρπακτικά συνεπάγεται ότι τα ευρήµατα αυτά εξακολουθούν να προ-
καλούν ανησυχία. Αν και δεν είναι δυνατόν να υποστηριχθεί µε επιστηµονικά στοιχεία η
ύπαρξη τρέχοντος ή µελλοντικού κινδύνου για το περιβάλλον, υπό το πρίσµα:

— των δεδοµένων που µαρτυρούν παρουσία στους ζωντανούς οργανισµούς,

— της φαινόµενης ανθεκτικότητας της ουσίας (βάσει εργαστηριακών δοκιµών),

— του χρόνου που θα απαιτούσε η συγκέντρωση των πληροφοριών και

— του γεγονότος ότι δύσκολα θα µειωνόταν η έκθεση εάν οι συµπληρωµατικές πληροφορίες
επιβεβαίωναν την ύπαρξη κινδύνου,

θα µπορούσε να εξεταστεί σε επίπεδο πολιτικής η ανάγκη διερεύνησης επιλογών συντηρητικής
διαχείρισης κινδύνων σήµερα ελλείψει δεδοµένων σχετικά µε τη µετρηθείσα διάρκεια υποδιπλα-
σιασµού στο περιβάλλον, ώστε να µειωθούν οι εισροές στα νερά (και στο έδαφος από τη χρήση
ιλύος καθαρισµού λυµάτων), συµπεριλαµβανοµένων των εισροών από “απόβλητα που παραµέ-
νουν στο περιβάλλον”. Αυτό θα µπορούσε να επανεξεταστεί εάν µια δοκιµή περιβαλλοντικής
προσοµοίωσης αποδείξει ότι δεν ικανοποιείται το κριτήριο της ανθεκτικότητας. Ως προς τούτο,
θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η ουσία φαίνεται ότι πληροί τα κριτήρια ελέγχου ώστε να θεωρείται
υποψήφιος ανθεκτικός οργανικός ρύπος (ΑΟΠ) σύµφωνα µε τις διεθνείς συµβάσεις.

κδ) ii) Επί του παρόντος δεν κρίνονται αναγκαίες περαιτέρω πληροφορίες ή/και δοκιµασίες ή µέτρα
για τη µείωση των κινδύνων εκτός από αυτά που ήδη εφαρµόζονται.

Το συµπέρασµα αυτό ισχύει για την αξιολόγηση των ακόλουθων:

— του τοπικού διαµερίσµατος επιφανειακών υδάτων για τις εγκαταστάσεις παραγωγής, της
σύνθεσης και της µετατροπής καουτσούκ, του σχηµατισµού και της χρήσης στεγανωτικών,
της σύνθεσης και της χρήσης βαφών και επιχρισµάτων, και σε περιφερειακό επίπεδο (αξίζει
να σηµειωθεί ότι διαπιστώνεται κάποια αβεβαιότητα ως προς τις τιµές PNEC για το εν
λόγω τελικό σηµείο και, εάν τα δεδοµένα αναλύονταν µε συντηρητικότερο τρόπο, θα
εντοπίζονταν πιθανοί κίνδυνοι για τις εγκαταστάσεις παραγωγής, της σύνθεσης και της
µετατροπής του καουτσούκ και της βιοµηχανικής εφαρµογής βαφών και επιχρισµάτων),

— του τοπικού διαµερίσµατος ιζηµάτων για χώρους παραγωγής, της σύνθεσης και της
χρήσης στεγανωτικών, της σύνθεσης και της χρήσης βαφών και επιχρισµάτων, και σε περι-
φερειακό επίπεδο,

— της αξιολόγησης των εγκαταστάσεων επεξεργασίας λυµάτων από όλες τις χρήσεις,

— του ατµοσφαιρικού διαµερίσµατος και των διαδικασιών επεξεργασίας λυµάτων για παρα-
γωγή και κάθε χρήση,

— του τοπικού χερσαίου διαµερίσµατος για χώρους παραγωγής, της σύνθεσης και της
χρήσης στεγανωτικών και της σύνθεσης και της χρήσης βαφών και του περιφερειακού δια-
µερίσµατος γεωργικού εδάφους (αξίζει να σηµειωθεί ότι διαπιστώνεται κάποια αβε-
βαιότητα ως προς τις τιµές PNEC για το εν λόγω τελικό σηµείο και, εάν τα δεδοµένα ανα-
λύονταν µε συντηρητικότερο τρόπο, θα εντοπίζονταν πιθανοί κίνδυνοι για τη βιοµηχανική
χρήση βαφών) και

— της δευτερογενούς δηλητηρίασης για χώρους παραγωγής, της χρήσης στεγανωτικών και
της σύνθεσης βαφών.»
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(27) Αφού κλήθηκε από την Επιτροπή να επανεξετάσει την ενηµερωµένη έκθεση αξιολόγησης των κινδύνων και
να διευκρινίσει ορισµένα ειδικά ζητήµατα που έχουν σηµασία για την εκτίµηση των κοινοποιηµένων εθνικών
διατάξεων, η SCTEE εξέδωσε σχετική γνώµη στις 3 Οκτωβρίου 2003 (20). Κατά την εκπόνηση της γνώµης
της, η SCTEE εξέτασε επίσης τη µελέτη «Οικοτοξικολογικές συµβουλές σχετικά µε τις χλωριωµένες παραφί-
νες» η οποία διενεργήθηκε κατόπιν παραγγελίας της κυβέρνησης των Κάτω Χωρών, καθώς και τη σειρά
ουσιών προτεραιότητας OSPAR για τις ΧΠΜΑ (Επιτροπή OSPAR, 2001) και το φάκελο ουσιών για τις
ΧΠΜΑ της ad hoc οµάδας εµπειρογνωµόνων της UNECE (τελικό σχέδιο II, 2003). Όσον αφορά την αξιο-
λόγηση PBT, η SCTEE θεωρεί ότι, παρόλο που εξακολουθούν να υφίστανται αµφιβολίες ως προς την ταξι-
νόµηση των ΧΠΜΑ ως ουσιών PBT, βάσει των αποδεικτικών στοιχείων και λαµβάνοντας ιδίως υπόψη την
αποδεδειγµένη παρουσία ΧΠΜΑ σε διάφορα περιβάλλοντα και ανώτερα αρπακτικά σε αποµακρυσµένα
µέρη, η ισχύουσα ταξινόµηση κρίνεται κατάλληλη και απίθανο να µεταβληθεί κατόπιν περαιτέρω εργασιών.
Ωστόσο, η SCTEE επαναδιατυπώνει τις ανησυχίες της ότι η ταξινόµηση PBT δεν δύναται να αποτελεί τη
µοναδική βάση για τη διαχείριση των κινδύνων, εκφράζοντας την άποψη ότι η λεπτοµερέστερη ανάλυση
των κινδύνων και τουλάχιστον των πηγών, των οδών και των διόδων προς το θαλάσσιο περιβάλλον κρίνεται
αναγκαία για το σκοπό αυτό. Η SCTEE επισηµαίνει ότι η «κλασική αξιολόγηση των κινδύνων», αν και βασί-
ζεται σε ορισµένες από τις πλέον απαισιόδοξες εικασίες ως προς την απελευθέρωση και την έκθεση, επέ-
κτεινε το πεδίο ανησυχιών στους κινδύνους για το υδάτινο περιβάλλον, τα ιζήµατα και το έδαφος από την
ενίσχυση υποστρώµατος των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και του καουτσούκ. Επιπλέον, η SCTEE
παρατηρεί ότι για το έδαφος και τα ιζήµατα, σε αντίθεση µε την έκθεση, πρέπει να εφαρµόζεται επιπλέον
συντελεστής 10 στο λόγο PEC/PNEC, κάτι που θα καθιστούσε όλους τους δείκτες κινδύνου για το έδαφος
και τα ιζήµατα µεγαλύτερους του 1. Ωστόσο, η SCTEE φρονεί ότι οι τιµές PNEC που χρησιµοποιούνται
κατά την αξιολόγηση των κινδύνων για τα εν λόγω περιβάλλοντα δεν είναι αξιόπιστες. Η SCTEE προβάλλει
το επιχείρηµα ότι οι αποφάσεις σχετικά µε τη διαχείριση των κινδύνων θα ήταν πιο αξιόπιστες εάν βασίζο-
νταν σε εµπειρικά παραγόµενες τιµές PNEC και θεωρεί ότι τα δεδοµένα αυτά θα µπορούσαν να συλλεγούν
σχετικά γρήγορα. Η SCTEE επισηµαίνει περαιτέρω αδυναµίες των παραδοχών σχετικά µε τη δευτερογενή
δηλητηρίαση. Συµπερασµατικά, η SCTEE, αν και αναγνωρίζει ότι οι χρήσεις ΧΠΜΑ που δεν υπόκεινται επί
του παρόντος σε ελέγχους στο πλαίσιο των ισχυόντων κοινοτικών µέτρων για τη µείωση των κινδύνων ενδέ-
χεται να προκαλέσουν εύλογες ανησυχίες όσον αφορά τον αντίκτυπο στο περιβάλλον, θεωρεί ότι τα διαθέ-
σιµα στοιχεία δεν είναι ικανά να αιτιολογήσουν τη λήψη µέτρων για τη µείωση των κινδύνων και κρίνει
αναγκαία τη συλλογή περισσότερων πληροφοριών και τη διενέργεια περαιτέρω δοκιµών για την ορθή αξιο-
λόγηση των κινδύνων.

(28) Σε συνέχεια των παραπάνω εξελίξεων, η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
793/93 (21), καταρτίζει κανονισµό µε σκοπό να υποχρεώσει τη βιοµηχανία να παράσχει τα στοιχεία και τις
πληροφορίες που λείπουν, καθιστώντας µε τον τρόπο αυτό εφικτή την πιο αξιόπιστη επαναξιολόγηση των
κινδύνων. Κατόπιν εξέτασης από τους τεχνικούς εµπειρογνώµονες των κρατών µελών, η νέα ενηµερωµένη
αξιολόγηση των κινδύνων θα υποβληθεί ακολούθως, εάν κρίνεται σκόπιµο, στην SCTEE για αξιολόγηση
από οµότιµους φορείς.

(29) Εκτός από τα προαναφερόµενα κοινοτικά µέτρα, οι ΧΠΜΑ εξετάζονται και από άλλα στοιχεία της κοινο-
τικής νοµοθεσίας. ∆εδοµένων της τοξικότητάς τους για τον άνθρωπο και της υδατοτοξικότητάς τους, της
ευρέως ανιχνευθείσας παρουσίας τους στο υδάτινο περιβάλλον και του γεγονότος ότι ήδη υπάγονται στην
απόφαση 95/1 της PARCOM, οι ΧΠΜΑ συµπεριλήφθηκαν µε την απόφαση 2455/2001/EΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Νοεµβρίου 2001, για τη θέσπιση του καταλόγου
ουσιών προτεραιότητας στον τοµέα της πολιτικής των υδάτων και τροποποίηση της οδηγίας 2000/60/
ΕΚ (22) στις επικίνδυνες ουσίες προτεραιότητας κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 3 της τελευ-
ταίας οδηγίας. Στο πλαίσιο της οδηγίας αυτής πρέπει να θεσπιστούν ειδικά µέτρα σε κοινοτικό επίπεδο µε
σκοπό την παύση ή τη σταδιακή εξάλειψη απορρίψεων, εκποµπών και απωλειών εντός 20 ετών από τη
θέσπισή τους. Προς το παρόν, δεν έχουν θεσπιστεί τέτοια µέτρα όσον αφορά τις ΧΠΜΑ.
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(20) Γνώµη της SCTEE σχετικά µε την επιστηµονική βάση των εθνικών διατάξεων για τις χλωριωµένες παραφίνες µικρής αλυσίδας
(ΧΠΜΑ) πιο περιοριστική από εκείνη που ορίζεται στην οδηγία 2002/45/ΕΚ την οποία οι Κάτω Χώρες προτίθενται να
διατηρήσουν σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ. Εγκρίθηκε από την SCTEE µε γραπτή διαδικασία
στις 3 Οκτωβρίου 2003. http://europa.eu.int/comm/food/fs/sc/sct/out200_en.pdf.

(21) Σύµφωνα µε τον κανονισµό, οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς υποβάλλουν, κατά κανόνα, στον εισηγητή ορισµένες πληρο-
φορίες ή διενεργούν τις δοκιµές. Το άρθρο 10 ορίζει ότι, όταν στο πλαίσιο αξιολόγησης των κινδύνων ο εισηγητής κρίνει
σκόπιµο να ζητήσει από τους παρασκευαστές ή τους εισαγωγείς να υποβάλουν πρόσθετες πληροφορίες ή να διεξαγάγουν
περαιτέρω δοκιµές, ενηµερώνει ως προς αυτό την Επιτροπή και η σχετική απόφαση λαµβάνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία
που ορίζεται στο άρθρο 15.

(22) ΕΕ L 331 της 15.12.2001, σ. 1.



II. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(30) Κατά την έκδοση της οδηγίας 2002/45/EΚ, η αντιπροσωπεία των Κάτω Χωρών την καταψήφισε αναφέρο-
ντας, σε δήλωση ψήφου στις 24 Απριλίου 2002, ότι η εφαρµογή οδηγίας για τις ΧΠΜΑ θα καθιστούσε
αδύνατο για τις Κάτω Χώρες να εκπληρώσουν τις διεθνείς υποχρεώσεις που υπέχουν δυνάµει της σύµβασης
του Παρισιού και της απόφασης 95/1 της PARCOM.

(31) Με επιστολή της Μόνιµης Αντιπροσωπείας του Βασιλείου των Κάτω Χωρών στην Ευρωπαϊκή Ένωση στις
17 Ιανουαρίου 2003, η κυβέρνηση των Κάτω Χωρών, αναφερόµενη στο άρθρο 95 παράγραφος 4 της
συνθήκης, κοινοποίησε στην Επιτροπή τις εθνικές διατάξεις της που διέπουν τη χρήση των ΧΠΜΑ και τις
οποίες προτίθεται να διατηρήσει µετά την έκδοση της οδηγίας 2002/45/EΚ.

(32) Με επιστολή στις 25 Μαρτίου 2003, η Επιτροπή πληροφόρησε την κυβέρνηση των Κάτω Χωρών ότι έλαβε
την κοινοποίηση στο πλαίσιο του άρθρου 95 παράγραφος 4 της συνθήκης και ότι η εξάµηνη περίοδος για
την εξέτασή της σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6 άρχισε στις 22 Ιανουαρίου 2003, την εποµένη
της παραλαβής της κοινοποίησης.

(33) Με επιστολή στις 15 Απριλίου 2003, η Επιτροπή ενηµέρωσε τα άλλα κράτη µέλη σχετικά µε την κοινο-
ποίηση που έλαβε από τις Κάτω Χώρες. Η Επιτροπή δηµοσίευσε επίσης ανακοίνωση για την κοινοποίηση
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (23) ώστε να πληροφορήσει τους λοιπούς ενδιαφεροµέ-
νους σχετικά µε τις εθνικές διατάξεις που προτίθενται να διατηρήσουν οι Κάτω Χώρες, καθώς και τους
λόγους που επικαλούνται για το σκοπό αυτό.

(34) Το Φεβρουάριο 2003, το Ηνωµένο Βασίλειο κατάρτισε το πρώτο σχέδιο της ενηµερωµένης έκθεσης για
την αξιολόγηση των κινδύνων σχετικά µε τις ΧΠΜΑ που αναφέρεται στο τµήµα I.4 της παρούσας από-
φασης.

(35) Στις 17 Ιουλίου 2003, σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6, η Επιτροπή ενηµέρωσε το Βασίλειο των
Κάτω Χωρών για την απόφασή της 2003/549/ΕΚ της ίδιας ηµεροµηνίας, µε την οποία επέκτεινε την
περίοδο που αναφερόταν στο πρώτο εδάφιο του εν λόγω άρθρου προκειµένου να εγκρίνει ή να απορρίψει
τις κοινοποιηµένες εθνικές διατάξεις για περαιτέρω περίοδο που λήγει στις 20 ∆εκεµβρίου 2003. Η Επι-
τροπή θεώρησε ότι, σε περίπτωση απουσίας πραγµατικού κινδύνου για την ανθρώπινη υγεία, η επέκταση
αυτή αιτιολογείται από την ανάγκη διαβούλευσης µε την SCTEE προκειµένου να διευκρινιστούν όσο το
δυνατόν περισσότερο τα ζητήµατα που προκύπτουν από το σχέδιο ενηµερωµένης έκθεσης αξιολόγησης.

(36) Στα τέλη Ιουλίου του 2003 το Ηνωµένο Βασίλειο κατάρτισε την τελική έκδοση της ενηµερωµένης έκθεσης
αξιολόγησης των κινδύνων για τις ΧΠΜΑ, η οποία υποβλήθηκε ακολούθως στην SCTEE προς εξέταση,
παράλληλα µε τα στοιχεία που υποβλήθηκαν από το Βασίλειο των Κάτω Χωρών προς υποστήριξη της κοι-
νοποίησής του.

(37) Στις 3 Οκτωβρίου 2003 η SCTEE εξέδωσε τη γνώµη που αναφέρεται στο τµήµα I.4 της παρούσας από-
φασης.

III. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

1. ∆ΥΝΑΤΟΤΗΤΑ ΑΠΟ∆ΟΧΗΣ

(38) Στην προαναφερόµενη απόφαση 2003/549/ΕΚ, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η αίτηση που
υποβλήθηκε από το Βασίλειο των Κάτω Χωρών δύναται να γίνει δεκτή. Γίνεται µνεία στην απόφαση αυτή
για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης. Ωστόσο, αξίζει να υπενθυµιστούν οι παράµετροι ως προς τις
οποίες οι κοινοποιηµένες εθνικές διατάξεις είναι ασύµβατες µε τις απαιτήσεις της οδηγίας 2002/45/ΕΚ.

(39) Με λίγα λόγια, οι κοινοποιηµένες εθνικές διατάξεις παρεκκλίνουν από τις απαιτήσεις της οδηγίας 2002/
45/ΕΚ ως προς τα εξής:

— στις Κάτω Χώρες απαγορεύεται η χρήση ΧΠΜΑ µε βαθµό χλωρίωσης τουλάχιστον 48 % ως πλαστικο-
ποιητικών ουσιών σε βαφές, επιχρίσµατα ή στεγανωτικά και ως ουσιών επιβραδυντικών της φλόγας στο
καουτσούκ, τα πλαστικά ή τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα, οι οποίες δεν θα υπόκεινται σε περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσης στο πλαίσιο της οδηγίας,
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— στις Κάτω Χώρες απαγορεύεται η χρήση στα υγρά επεξεργασίας µετάλλων ουσιών και παρασκευασµά-
των στα οποία περιλαµβάνονται ως συστατικά ΧΠΜΑ µε βαθµό χλωρίωσης τουλάχιστον 48 %, οι
οποίες δεν θα υπόκεινται σε περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσης στο πλαίσιο της οδη-
γίας εάν η συγκέντρωση των ΧΠΜΑ είναι χαµηλότερη του 1 %.

2. ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑΤΑ

(40) Σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 και παράγραφος 6 πρώτο εδάφιο της συνθήκης, η Επιτροπή
οφείλει να εξακριβώσει ότι πληρούνται όλοι οι όροι του εν λόγω άρθρου που παρέχουν τη δυνατότητα σε
ένα κράτος µέλος να διατηρεί τις εθνικές διατάξεις του οι οποίες παρεκκλίνουν από κοινοτικό µέτρο εναρ-
µόνισης.

(41) Ειδικότερα, η Επιτροπή πρέπει να εκτιµά κατά πόσον οι εθνικές διατάξεις αιτιολογούνται από τις επιτα-
κτικές ανάγκες που αναφέρονται στο άρθρο 30 της συνθήκης ή αφορούν την προστασία του περιβάλλον-
τος ή του χώρου εργασίας και δεν υπερβαίνουν τις απαραίτητες ενέργειες για την επίτευξη του θεµιτού επι-
διωκόµενου στόχου. Επιπροσθέτως, εφόσον η Επιτροπή θεωρεί ότι οι εθνικές διατάξεις ανταποκρίνονται
στις ανωτέρω προϋποθέσεις, πρέπει να εξακριβώνει, σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6, κατά πόσον
οι εθνικές διατάξεις συνιστούν µέσο αυθαίρετων διακρίσεων ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου
µεταξύ των κρατών µελών και κατά πόσον αποτελούν εµπόδιο για τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

(42) Αξίζει να επισηµανθεί ότι, υπό το πρίσµα του χρονικού περιθωρίου που ορίζεται στο άρθρο 95 παράγρα-
φος 6 της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή, όταν εξετάζει κατά πόσον τα εθνικά µέτρα που κοινοποιούνται δυνά-
µει του άρθρου 95 παράγραφος 4 είναι αιτιολογηµένα, πρέπει να βασίζεται στους λόγους που προβάλλουν
τα κοινοποιούντα κράτη µέλη. Τούτο συνεπάγεται ότι, σύµφωνα µε τις διατάξεις της συνθήκης ΕΚ, τα
αιτούντα κράτη µέλη που επιδιώκουν τη διατήρηση των εθνικών µέτρων φέρουν την ευθύνη να αποδείξουν
ότι είναι αιτιολογηµένα. ∆εδοµένου του διαδικαστικού πλαισίου που καθιερώνεται δυνάµει του άρθρου 95
της συνθήκης ΕΚ, συµπεριλαµβανοµένης ιδίως της αυστηρής προθεσµίας για την έκδοση απόφασης, η Επι-
τροπή πρέπει να περιορίζεται κατά κανόνα στην εξέταση του σκόπιµου χαρακτήρα των στοιχείων που
υποβάλλονται από τα αιτούντα κράτη µέλη, χωρίς να αναζητεί η ίδια πιθανή βάση αιτιολόγησης.

(43) Ωστόσο, στις περιπτώσεις όπου η Επιτροπή έχει στη διάθεσή της πληροφορίες υπό το φως των οποίων το
κοινοτικό µέτρο εναρµόνισης από το οποίο παρεκκλίνουν οι κοινοποιηθείσες εθνικές διατάξεις ενδέχεται να
πρέπει να αναθεωρηθεί, µπορεί να συνυπολογίσει τις πληροφορίες αυτές κατά την αξιολόγηση των εθνικών
διατάξεων που έχουν κοινοποιηθεί.

2.1. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΒΑΣΕΙ ΤΩΝ ΕΠΙΤΑΚΤΙΚΩΝ ΑΝΑΓΚΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 30 Ή ΤΩΝ ΣΧΕΤΙ-
ΚΩΝ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ Ή ΤΟΥ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

(44) Οι Κάτω Χώρες θεωρούν ότι η διατήρηση των εθνικών τους διατάξεων κρίνεται αναγκαία για την προ-
στασία του υδάτινου περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας από τους κινδύνους που ενέχουν οι
τρέχουσες χρήσεις των ΧΠΜΑ. Γίνεται µνεία στην αρχή της προφύλαξης. Κατά την άποψη των Κάτω
Χωρών, η αρχή αυτή πρέπει να ερµηνεύεται έτσι ώστε να σηµαίνει ότι δεν µπορεί να επικρατεί αδράνεια
µέχρι την εµφάνιση σοβαρού προβλήµατος, ιδίως λόγω της σηµασίας του εδάφους και των επιφανειακών
υδάτων υψηλής ποιότητας για τη δηµόσια υγεία. Οι Κάτω Χώρες υπενθυµίζουν ότι οι ΧΠΜΑ είναι εξαιρε-
τικά επικίνδυνες ουσίες και είναι ταξινοµηµένες ως επικίνδυνες τόσο για την ανθρώπινη υγεία όσο και για
το περιβάλλον δυνάµει της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ. Θεωρούνται επίσης ανθεκτικές και ιδιαίτερα επιβλαβείς
για το υδάτινο περιβάλλον στο πλαίσιο της σύµβασης OSPAR. Λόγω της παρουσίας τους στο περιβάλλον,
αποφασίστηκε να εξαλειφθούν σταδιακά οι χρήσεις τους µέσω της απόφασης 95/1 της επιτροπής του
Παρισιού (πλέον επιτροπή OSPAR). Οι Κάτω Χώρες τονίζουν ότι οι ΧΠΜΑ δηµιουργούν σοβαρό κίνδυνο
για το υδάτινο περιβάλλον των Κάτω Χωρών. Τούτο προκύπτει σαφώς από µελέτη που εκπόνησε ολλανδός
σύµβουλος τοξικολογίας, η οποία επισυνάπτεται στην κοινοποίηση που υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες. Προβάλ-
λεται επίσης ο ισχυρισµός ότι η δηµόσια υγεία κινδυνεύει λόγω του γεγονότος ότι τόσο τα επιφανειακά
όσο και τα υπόγεια ύδατα χρησιµοποιούνται ευρέως για την άντληση πόσιµου νερού στις Κάτω Χώρες.

(45) Για την αξιολόγηση του κατά πόσον οι εθνικές διατάξεις αιτιολογούνται, όπως ισχυρίζονται οι Κάτω
Χώρες, µε το επιχείρηµα της προστασίας της ανθρώπινης υγείας και του περιβάλλοντος, η Επιτροπή
ανέφερε παλαιότερα στην απόφασή της 2003/549/ΕΚ ότι πρέπει να εξεταστούν όχι µόνο τα στοιχεία που
υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες αλλά και όλα τα σχετικά δεδοµένα που διαθέτει η Επιτροπή και ιδίως τα αποτελέ-
σµατα της αξιολόγησης των κινδύνων που διενεργήθηκε στο πλαίσιο του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 793/93,
καθώς και όλα τα υπόλοιπα διαθέσιµα στοιχεία.
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(46) Επαναδιατυπώνοντας την άποψη αυτή, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι από την ηµεροµηνία της εν λόγω από-
φασης είναι διαθέσιµες η τελική έκδοση της ενηµερωµένης έκθεσης αξιολόγησης των κινδύνων για τις
ΧΠΜΑ και η συναφής γνώµη της SCTEE της 3ης Οκτωβρίου 2003 που αναφέρεται στο τµήµα I.4. Η
πληροφορία αυτή, δεδοµένης της σηµασίας που έχει για την αξιολόγηση των εθνικών διατάξεων, πρέπει
επίσης να συνυπολογιστεί.

(47) Όσον αφορά τα στοιχεία που υποβλήθηκαν από τις Κάτω Χώρες, η Επιτροπή είχε προηγουµένως εξετάσει
τη συνηµµένη στο φάκελο της κοινοποίησης ολλανδική µελέτη και στην απόφαση 2003/549/ΕΚ που
εξέδωσε κατέληξε στο συµπέρασµα ότι, σε αντίθεση µε τους ισχυρισµούς των Κάτω Χωρών, δεν διαπιστώνει
κίνδυνο για το υδάτινο περιβάλλον και τον πληθυσµό των Κάτω Χωρών και, ως εκ τούτου, δεν συµµερίζε-
ται τους λόγους που επικαλούνται οι Κάτω Χώρες για τη διατήρηση των εθνικών διατάξεών τους. Κατά
συνέπεια, η εν λόγω µελέτη δεν θα ληφθεί περαιτέρω υπόψη.

(48) Γενικά, τα στοιχεία που εξετάστηκαν από την Επιτροπή για τους σκοπούς της αξιολόγησης των εθνικών
διατάξεων περιλάµβαναν τα εξής: την αρχική αξιολόγηση των κινδύνων για τις ΧΠΜΑ που εκπονήθηκε από
το Ηνωµένο Βασίλειο το 1997 και τη συναφή γνώµη της SCTEE στις 27 Νοεµβρίου 1998, τα πορίσµατα
της αξιολόγησης κινδύνων για τις ΧΠΜΑ, όπως εγκρίθηκαν στη σύσταση 1999/721/ΕΚ, την ενηµερωµένη
αξιολόγηση των κινδύνων για τις ΧΠΜΑ η οποία εκπονήθηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο στα τέλη Ιουλίου
του 2003, την έκβαση των σχετικών συνοµιλιών που διεξήχθησαν από την τεχνική επιτροπή των κρατών
µελών και, τέλος, τη γνώµη που εξέδωσε η SCTEE στις 3 Οκτωβρίου 2003. Αξίζει να επισηµανθεί ότι,
κατά την εκπόνηση της τελευταίας γνώµης, η SCTEE, κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής, εξέτασε επίσης τη
µελέτη που υποβλήθηκε από τις Κάτω Χώρες.

2.1.1. Ανθρώπινη υγεία

(49) Η αρχική έκθεση αξιολόγησης των κινδύνων για τις ΧΠΜΑ ολοκληρώθηκε το 1997 και η συναφής γνώµη
της SCTEE της 27ης Νοεµβρίου 1998 δεν εκφράζει ανησυχίες για την ανθρώπινη υγεία από όλες τις
χρήσεις των ΧΠΜΑ που απαγορεύονται δυνάµει των εθνικών διατάξεων. Επίσης καµία ανησυχία για την
ανθρώπινη υγεία από τις χρήσεις αυτές δεν διατυπώθηκε στα µεταγενέστερα πορίσµατα της αξιολόγησης
των κινδύνων που εκδόθηκαν σε κοινοτικό επίπεδο το 1999 (24) ή στη γνώµη της SCTEE της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 2002. Αξίζει να σηµειωθεί ότι, κατά την εκπόνηση της τελευταίας γνώµης, η SCTEE εξέτασε τόσο
τις νέες πληροφορίες για τις ΧΠΜΑ όσο και τις προβλεπόµενες ωφέλιµες συνέπειες που απορρέουν από
την εφαρµογή των περιορισµών οι οποίοι ορίζονται στην προσφάτως εκδοθείσα οδηγία 2002/45/ΕΚ.
Τέλος, η απουσία ανησυχιών για την ανθρώπινη υγεία από όλες τις υπόλοιπες χρήσεις των ΧΠΜΑ επιβε-
βαιώθηκε από τη µεταγενέστερη τελική έκδοση της ενηµερωµένης έκθεσης αξιολόγησης των κινδύνων που
εκπονήθηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο στα τέλη Ιουλίου του 2003 και τη συναφή γνώµη της SCTEE της
3ης Οκτωβρίου 2003, η οποία επίσης εξέτασε τη µελέτη που υποβλήθηκε από τις Κάτω Χώρες.

(50) Υπό το φως των προαναφερθέντων και ελλείψει οποιουδήποτε άλλου στοιχείου περί του αντιθέτου, δύναται
να συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι εθνικές διατάξεις δεν αιτιολογούνται από την ανάγκη προστασίας της
ανθρώπινης υγείας.

2.1.2. Περιβάλλον

(51) Οι εθνικές διατάξεις πρέπει να αξιολογούνται σε σχέση µε κάθε µία από τις πτυχές ως προς τις οποίες είναι
πιο περιοριστικές από τις απαιτήσεις της οδηγίας 2002/45/ΕΚ, αρχής γενοµένης µε την απαγόρευση των
χρήσεων των ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων στην επεξεργασία µετάλλων.
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2.1.2.1. Απαγόρευση της χρήσης των ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων
στην επεξεργασία µετάλλων

(52) Η οδηγία 2002/45/ΕΚ επιτρέπει τη χρήση των ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων
στην επεξεργασία µετάλλων σε συγκεντρώσεις έως 1 %. Αυτή η µέγιστη τιµή, που δεν περιλαµβάνεται στην
αρχική πρόταση της Επιτροπής, εισήχθη τελικά ώστε να µην εµπίπτουν οι χλωριωµένες παραφίνες µέσης
αλυσίδας (ΧΠΜεσΑ) στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας. Οι ΧΠΜεσΑ περιέχουν ΧΠΜΑ ως συστατικά ή
προσµείξεις σε συγκεντρώσεις που κυµαίνονται από 0,3 έως 1 % και «ενδέχεται να έχουν παρόµοιες εφαρ-
µογές µε τις ΧΠΜΑ και να χρησιµοποιούνται ως υποκατάστατα των ΧΠΜΑ, ως πρόσθετα εξαιρετικά
υψηλής πίεσης σε υγρά επεξεργασίας µετάλλων, ως πλαστικοποιητές σε βαφές και ως πρόσθετα σε στεγα-
νωτικά» (25). Ο κοινοτικός νοµοθέτης θεώρησε ότι αυτό το όριο συγκέντρωσης θα εξασφαλίζει ικανό
επίπεδο περιβαλλοντικής προστασίας χωρίς να επηρεάζει πιθανά µελλοντικά µέτρα για τις ΧΠΜεσΑ εν ανα-
µονή της έκβασης της εν εξελίξει κοινοτικής αξιολόγησης κινδύνων των τελευταίων ουσιών (26).

(53) Ούτε η αρχική έκθεση για την αξιολόγηση των κινδύνων των ΧΠΜΑ ούτε η συναφής γνώµη της SCTEE
στις 27 Νοεµβρίου 1998 και τα συµπεράσµατα σχετικά µε την αξιολόγηση των κινδύνων που εγκρίθηκαν
µέσω της σύστασης 1999/721/ΕΟΚ της Επιτροπής (27) αποσαφηνίζουν κατά πόσον το υπό εξέταση όριο
συγκέντρωσης παρέχει επαρκή προστασία. Στη γνώµη που εξέδωσε η SCTEE στις 22 ∆εκεµβρίου 2002,
αφού εξέτασε προσεκτικά τις νέες πληροφορίες σχετικά µε τις ΧΠΜΑ και αφού έλαβε ρητώς υπόψη τους
περιορισµούς που ορίζονται στην οδηγία 2002/45/ΕΚ, δεν θέτει υπό αµφισβήτηση το εν λόγω όριο
συγκέντρωσης.

(54) Κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής για την παροχή διευκρινίσεων σχετικά µε το ζήτηµα αυτό, η SCTEE, στη
γνώµη που εξέδωσε στις 3 Οκτωβρίου 2003, κατέληξε στο συµπέρασµα ότι αυτή η χρήση ΧΠΜΑ ενδέχε-
ται να εξακολουθεί να ενέχει µη αποδεκτούς κινδύνους.

(55) Ως εκ τούτου, δύναται να συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι εθνικές διατάξεις, στο βαθµό που απαγορεύουν
τη χρήση των ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων στην επεξεργασία µετάλλων,
µπορούν να αιτιολογηθούν από την ανάγκη προστασίας του περιβάλλοντος.

(56) Επιπροσθέτως, ελλείψει οποιασδήποτε περαιτέρω πληροφορίας από την οποία να προκύπτει ότι ο θεµιτός
επιδιωκόµενος στόχος µπορεί να επιτευχθεί µε λιγότερο περιοριστικά µέτρα, όπως ιδίως το χαµηλότερο
όριο συγκέντρωσης για τις ΧΠΜΑ ως συστατικά άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων, συνάγεται το συµπέ-
ρασµα ότι οι εθνικές διατάξεις δεν φαίνεται να υπερβαίνουν τις αναγκαίες ενέργειες για την επίτευξη του εν
λόγω στόχου.

2.1.2.2. Απαγόρευση της χρήσης των ΧΠΜΑ ως ουσιών και ως συστατικών άλλων ουσιών και
παρασκευασµάτων στις υπόλοιπες χρήσεις

(57) Πρώτα θα αξιολογηθεί η απαγόρευση των υπόλοιπων χρήσεων των ΧΠΜΑ ως ουσιών.

(58) Η αρχική έκθεση για την αξιολόγηση των κινδύνων των ΧΠΜΑ και η συναφής γνώµη της SCTEE στις 27
Νοεµβρίου 1998 δεν επισηµαίνουν κινδύνους για το περιβάλλον από τις χρήσεις ΧΠΜΑ σε εφαρµογές
άλλες από την επεξεργασία µετάλλων και την τελική επεξεργασία δερµάτων. Το συµπέρασµα αυτό
υποστηρίζεται από την Επιτροπή στη σύσταση 1999/721/ΕΟΚ (28). Η SCTEE δεν εξέφρασε την ανάγκη
αλλαγής του συµπεράσµατος αυτού στη γνωµοδότηση της 22ας ∆εκεµβρίου 2002, αφού εξέτασε προσε-
κτικά τις νέες πληροφορίες για τις ΧΠΜΑ και αφού συνυπολόγισε τις προβλεπόµενες ωφέλιµες συνέπειες
που απορρέουν από την εφαρµογή των περιορισµών οι οποίοι ορίζονται στην προσφάτως εκδοθείσα οδηγία
2002/45/ΕΚ.
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(25) Βλέπε έγγραφο της επιτροπής OSPAR για τις ΧΠΜΑ, 2001, παράγραφος 33.
(26) Οι ΧΠΜεσΑ υπάγονται σε αξιολόγηση των κινδύνων στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/93· το Ηνωµένο

Βασίλειο αναλαµβάνει το ρόλο του κράτους µέλους εισηγητή.
(27) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 20 της παρούσας απόφασης.
(28) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 20 της παρούσας απόφασης.



(59) Τα συµπεράσµατα της τελικής ενηµερωµένης έκθεσης για την αξιολόγηση των κινδύνων που εκπόνησε το
Ηνωµένο Βασίλειο στα τέλη Ιουλίου του 2003 αποκλίνουν από εκείνα των προηγούµενων αξιολογήσεων.
Η έκθεση αυτή επαναξιολογεί σφαιρικότερα τους περιβαλλοντικούς κινδύνους που σχετίζονται µε τις υπό
εξέταση χρήσεις βάσει νέων δεδοµένων και πληροφοριών. Παράλληλα µε τη επαναξιολόγηση των περιβαλ-
λοντικών κινδύνων η οποία διενεργήθηκε µε την παραδοσιακή µεθοδολογία που βασίζεται στο λόγο PEC/
PNEC (εφεξής καλούµενη «κλασική αξιολόγηση κινδύνων»), παρέχεται αξιολόγηση των κινδύνων για το
ευρύτερο θαλάσσιο περιβάλλον σε σχέση µε τα κριτήρια για την ταυτοποίηση των ουσιών PBT (η τελευταία
καλείται εφεξής «αξιολόγηση PBT»). Κατά συνέπεια, η ενηµερωµένη έκθεση υποκαθιστά τις προηγούµενες
εκθέσεις και τις συναφείς µεταγενέστερες γνώµες ως προς τα κοινά µέρη τα οποία θα πρέπει, ως εκ τούτου,
να αγνοηθούν για τους σκοπούς της αξιολόγησης των εθνικών διατάξεων.

(60) Η Επιτροπή εξέτασε προηγουµένως την πρώτη έκδοση της εν λόγω έκθεσης, µε τη µορφή σχεδίου, όπως
διατέθηκε σε αυτήν από το Ηνωµένο Βασίλειο τον Φεβρουάριο του 2003 και στην απόφαση 2003/549/
ΕΚ κατέληξε στο συµπέρασµα ότι παρείχε ασαφείς ενδείξεις για το κατά πόσον οι διαθέσιµες πληροφορίες
αποτελούσαν επαρκείς επιστηµονικές αποδείξεις που να δικαιολογούν τη λήψη µέτρων για τον περιορισµό
των κινδύνων. Επιπλέον, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι το σχέδιο έκθεσης δεν επισηµαίνει πλήρως ούτε τις
χρήσεις των ΧΠΜΑ που προκαλούν ανησυχίες ούτε το βαθµό στον οποίο θα µπορούσε να δικαιολογηθεί η
λήψη µέτρων για τον περιορισµό των κινδύνων ώστε να αντιµετωπιστούν ικανοποιητικά αυτές οι ανησυχίες.

(61) Η τελική έκδοση της έκθεσης, αν και αποσαφηνίζει ορισµένες πτυχές της αξιολόγησης των κινδύνων, εξα-
κολουθεί να περιέχει ασαφείς ενδείξεις. Αφενός, τα αποτελέσµατα της κλασικής αξιολόγησης κινδύνων δεν
θεωρούνται επαρκώς αξιόπιστα. Οµοίως, η αξιολόγηση PBT δεν κρίνεται πειστική. Αφετέρου, διατυπώνεται
η άποψη ότι η ευρεία διασπορά ΧΠΜΑ στο περιβάλλον, σε συνδυασµό µε τις πιθανές ιδιότητες PBT αυτών
των ουσιών, εγείρουν ανησυχίες ικανές να δικαιολογήσουν τη λήψη µέτρων προληπτικού ελέγχου για τον
περιορισµό των εισροών στο νερό και στο έδαφος.

(62) Οι τεχνικοί εµπειρογνώµονες των κρατών µελών, αφού εξέτασαν την ενηµερωµένη έκθεση και κατέγραψαν
τις εναποµένουσες ασάφειες, διατύπωσαν την άποψη ότι πρέπει να εξεταστεί άµεσα η λήψη µέτρων για τον
περιορισµό των κινδύνων.

(63) Στη γνώµη που εξέδωσε στις 3 Οκτωβρίου 2003 η SCTEE κατέληξε σε διαφορετικά συµπεράσµατα. Σε
αντίθεση µε τον εισηγητή και τους τεχνικούς εµπειρογνώµονες των κρατών µελών, η SCTEE θεωρεί ότι τα
δεδοµένα και οι πληροφορίες σχετικά µε την αξιολόγηση PBT, αν και υποστηρίζουν την ταξινόµηση των
ΧΠΜΑ ως ουσιών PBT, δεν παρέχουν επαρκή επιστηµονική βάση για τη λήψη µέτρων περιορισµού των κιν-
δύνων. Ως προς τα αποτελέσµατα της κλασικής αξιολόγησης των κινδύνων, η SCTEE, παρά τις εναποµέ-
νουσες ασάφειες, συµφωνεί µε την εκτίµηση ότι η χρήση ΧΠΜΑ στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
στο καουτσούκ ενέχει πιθανούς περιβαλλοντικούς κινδύνους. Επιπροσθέτως, η SCTEE επισηµαίνει ότι ενδέ-
χεται να προκύψουν ανησυχίες από όλες τις άλλες χρήσεις των ΧΠΜΑ όσον αφορά τον πιθανό αντίκτυπο
στο έδαφος και στα ιζήµατα. Ωστόσο, η SCTEE δεν θεωρεί ότι τα διαθέσιµα δεδοµένα και οι διαθέσιµες
πληροφορίες συνιστούν αρραγή επιστηµονική βάση για τη λήψη µέτρων περιορισµού των κινδύνων.
Μάλλον, επειδή τα δεδοµένα που απαιτούνται για να περιοριστούν οι εναποµένουσες ασάφειες θα µπορού-
σαν να συλλεχθούν σχετικά γρήγορα, η SCTEE εκφράζει την άποψη ότι η λήψη µέτρων περιορισµού πρέπει
να αναµείνει την έκβαση της νέας επαναξιολόγησης που θα διενεργηθεί βάσει κατάλληλων τιµών PEC και
PNEC.

(64) Όπως προκύπτει από τα παραπάνω, εξακολουθούν να υφίστανται ασάφειες όσον αφορά την αξιολόγηση
των κινδύνων από τις υπόλοιπες χρήσεις των ΧΠΜΑ. Αν και οι απόψεις διίστανται ως προς την ερµηνεία
των διαθέσιµων πληροφοριών όσον αφορά την αιτιολόγηση της λήψης µέτρων περιορισµού των κινδύνων,
συγκλίνουν ως προς το ότι όλες οι υπόλοιπες χρήσεις των ΧΠΜΑ, αν και για διαφορετικούς λόγους και σε
ποικίλο βαθµό, θεωρείται ότι εγείρουν πιθανές ανησυχίες.

(65) Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι η κατάσταση επιστηµονικής αβεβαιότητας ως προς την ύπαρξη κινδύνου ενδέ-
χεται να δικαιολογεί τη διατήρηση των προληπτικών προστατευτικών µέτρων που κρίνονται αναγκαία για
τη διασφάλιση του επιδιωκόµενου επιπέδου προστασίας για περιορισµένο χρονικό διάστηµα στο βαθµό
που είναι απαραίτητο για την αντιµετώπιση της επιστηµονικής αβεβαιότητας (29). Είναι σαφές ότι αυτή η
κατάσταση επικρατεί όσον αφορά τους δυνητικούς κινδύνους που απορρέουν από τις υπόλοιπες χρήσεις
των ΧΠΜΑ. Επιπροσθέτως, οι δυνητικές ανησυχίες που εκφράστηκαν υποδηλώνουν ότι η Επιτροπή δεν
δύναται να αποκλείσει το ενδεχόµενο η οδηγία 2002/45/ΕΚ, που επιτρέπει αυτές τις χρήσεις, να είναι ανε-
παρκής να διασφαλίσει το επίπεδο προστασίας που επιδιώκουν οι Κάτω Χώρες.
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(29) Ανακοίνωση της Επιτροπής για την αρχή της προφύλαξης [COM(2000) 1].



(66) Υπό αυτές τις συνθήκες και λαµβάνοντας υπόψη της αρχή της προφύλαξης, δύναται να συναχθεί το συµπέ-
ρασµα ότι οι εθνικές διατάξεις, στο βαθµό που απαγορεύουν τις υπόλοιπες χρήσεις των ΧΠΜΑ, δύνανται
να παραµείνουν σε ισχύ για περιορισµένο χρονικό διάστηµα ώστε να µη διακοπούν τα εφαρµοζόµενα µέτρα
που µπορεί να φανούν δικαιολογηµένα υπό το πρίσµα της επικείµενης αξιολόγησης των κινδύνων. Το
συµπέρασµα αυτό δικαιολογείται ακόµη περισσότερο καθώς οι ΧΠΜΑ έχουν χαρακτηριστεί επικίνδυνες
ουσίες προτεραιότητας δυνάµει της οδηγίας 2000/60/ΕΚ, για τις οποίες κρίνεται αναγκαία η λήψη µέτρων
µε σκοπό την παύση ή τη σταδιακή εξάλειψη απορρίψεων, εκποµπών και απωλειών, προκειµένου να διασ-
φαλιστεί η καλύτερη προστασία και η βελτίωση του υδάτινου περιβάλλοντος.

(67) Το παραπάνω συµπέρασµα εφαρµόζεται στην απαγόρευση των υπολοίπων χρήσεων των ΧΠΜΑ ως ουσιών.
Αναφορικά µε την απαγόρευση της χρήσης των ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµά-
των, αξίζει κατ' αρχάς να σηµειωθεί ότι οι χρήσεις αυτές δεν καλύπτονται από την ενηµερωµένη έκθεση
αξιολόγησης των κινδύνων. Κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής να διευκρινιστεί κατά πόσον αυτές οι χρήσεις
συνιστούν κίνδυνο, η SCTEE, στη γνώµη που εξέδωσε στις 3 Οκτωβρίου, καταλήγει σε αρνητικό συµπέρα-
σµα, εκτός όσον αφορά τη χρήση σε πλαστικά, όπου µπορεί να εµφανιστούν προβλήµατα.

(68) Ως εκ τούτου, δύναται να συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι εθνικές διατάξεις, στο βαθµό που απαγορεύουν
τη χρήση των ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων στις υπόλοιπες χρήσεις, εκτός
από τα πλαστικά, δεν αιτιολογούνται από την ανάγκη προστασίας του περιβάλλοντος.

(69) Μένει να αξιολογηθεί κατά πόσον οι εθνικές διατάξεις, στο βαθµό που η Επιτροπή κρίνει ότι µπορούν να
διατηρηθούν προσωρινά, δεν υπερβαίνουν τις αναγκαίες ενέργειες για την επίτευξη του θεµιτού επιδιωκόµε-
νου στόχου. Ως προς αυτό, η Επιτροπή παρατηρεί ότι, αφενός, βρίσκονται σε εξέλιξη συνοµιλίες στο πλαί-
σιο της οδηγίας 2000/60/ΕΚ µε σκοπό να καθοριστούν η ενδεικνυόµενη σχέση κόστους-αποτελεσµατι-
κότητας και αναλογικά µέτρα για τον έλεγχο των εκποµπών των ΧΠΜΑ και, αφετέρου, δεν είναι δυνατόν
προς το παρόν να καταρτιστούν λιγότερο περιοριστικά µέτρα από τις εθνικές διατάξεις τα οποία να µπο-
ρούν να διασφαλίσουν ότι το επίπεδο έκθεσης του περιβάλλοντος στις ΧΠΜΑ που πηγάζουν από τις υπό-
λοιπες τρέχουσες χρήσεις διατηρείται αποτελεσµατικά στο ελάχιστο δυνατό επίπεδο. Από τα διαθέσιµα
στοιχεία προκύπτει ότι οι εθνικές διατάξεις συνιστούν το µοναδικό µέσο που εξασφαλίζει τη διατήρηση
υψηλού επιπέδου προστασίας του περιβάλλοντος που επιδιώκεται από τις Κάτω Χώρες.

(70) Βάσει των διαθέσιµων στοιχείων και εφόσον δεν έχουν ακόµη καθοριστεί τα προαναφερόµενα µέτρα για τον
περιορισµό των κινδύνων, δύναται να συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι εθνικές διατάξεις δεν είναι δυσανάλο-
γες προς το θεµιτό επιδιωκόµενο σκοπό.

(71) Η Επιτροπή θα εξετάσει το ενδεχόµενο προσαρµογής της οδηγίας 2002/45/ΕΚ ή/και πρότασης των
κατάλληλων µέτρων όπως απαιτείται από την οδηγία 2000/60/ΕΚ, λαµβάνοντας υπόψη κάθε επιπλέον
προαναφερόµενη πληροφορία.

2.2. ΑΠΟΥΣΙΑ ΑΥΘΑΙΡΕΤΩΝ ∆ΙΑΚΡΙΣΕΩΝ Ή ΟΠΟΙΟΥ∆ΗΠΟΤΕ ΣΥΓΚΕΚΑΛΥΜΜΕΝΟΥ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΕΜΠΟ-
ΡΙΟΥ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΚΑΙ ΟΠΟΙΟΥ∆ΗΠΟΤΕ ΕΜΠΟ∆ΙΟΥ ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ
ΑΓΟΡΑΣ

2.2.1. Απουσία αυθαίρετων διακρίσεων

(72) Το άρθρο 95 παράγραφος 6 υποχρεώνει την Επιτροπή να επαληθεύει κατά πόσον τα εξεταζόµενα µέτρα
συνιστούν µέσο αυθαίρετων διακρίσεων. Κατά τη νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, για να µην
υπάρχουν διακρίσεις, παρόµοιες καταστάσεις δεν πρέπει να αντιµετωπίζονται µε διαφορετικό τρόπο και δια-
φορετικές καταστάσεις δεν πρέπει να αντιµετωπίζονται µε τον ίδιο τρόπο.

(73) Οι εθνικές διατάξεις έχουν γενικό χαρακτήρα και ισχύουν για τις χρήσεις των ΧΠΜΑ, ανεξάρτητα από το
κατά πόσον οι ουσίες παρασκευάζονται στις Κάτω Χώρες ή εισάγονται από άλλα κράτη µέλη. Εφόσον δεν
υπάρχει αποδεικτικό στοιχείο περί του αντιθέτου, µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι εθνικές διατά-
ξεις δεν συνιστούν µέσο αυθαίρετων διακρίσεων.
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2.2.2. Απουσία συγκεκαλυµµένου περιορισµού του εµπορίου

(74) Τα εθνικά µέτρα που περιορίζουν τη χρήση προϊόντων σε µεγαλύτερο βαθµό από ό,τι µια κοινοτική οδηγία
συνιστούν, κανονικά, φραγµό στο εµπόριο, εφόσον τα προϊόντα που διατίθενται νόµιµα στην αγορά και
χρησιµοποιούνται στην υπόλοιπη Κοινότητα δεν αναµένεται, ως αποτέλεσµα της απαγόρευσης της χρήσης,
να διατεθούν στην αγορά του οικείου κράτους µέλους. Στόχος των προϋποθέσεων της παραγράφου 6 του
άρθρου 95 είναι να µην εφαρµοστούν για ακατάλληλους λόγους οι περιορισµοί που βασίζονται στα κριτή-
ρια που προβλέπονται στις παραγράφους 4 και 5 του εν λόγω άρθρου και να µην καταστούν ουσιαστικά
οικονοµικά µέτρα που θα παρεµποδίζουν την εισαγωγή προϊόντων από άλλα κράτη µέλη· κοινώς, µέσο
έµµεσης προστασίας της εθνικής παραγωγής.

(75) Όπως αποδείχθηκε προηγουµένως, ο πραγµατικός σκοπός των εθνικών διατάξεων είναι η προστασία του
περιβάλλοντος από τους κινδύνους που συνεπάγονται οι χρήσεις των ΧΠΜΑ. Εάν δεν υπάρχουν στοιχεία
που να αποδεικνύουν ότι οι εθνικές διατάξεις συνιστούν πράγµατι µέτρο που αποβλέπει στην προστασία
της εθνικής παραγωγής, µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα ότι δεν συνιστούν συγκεκαλυµµένο περιορισµό
του εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών.

2.2.3. Απουσία εµποδίων στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς

(76) Ο όρος αυτός δεν δύναται να ερµηνευθεί κατά τρόπο που να αποτρέπει την έγκριση οποιουδήποτε εθνικού
µέτρου πιθανού να επηρεάσει την εγκαθίδρυση της εσωτερικής αγοράς. Πράγµατι, κάθε εθνικό µέτρο που
παρεκκλίνει από µέτρο εναρµόνισης το οποίο αποβλέπει στην εγκαθίδρυση και τη λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς συνιστά ουσιαστικά µέτρο ικανό να επηρεάσει την εσωτερική αγορά. Κατά συνέπεια, για να
διαφυλαχθεί ο ωφέλιµος χαρακτήρας της διαδικασίας που ορίζεται στο άρθρο 95 της συνθήκης, η έννοια
του εµποδίου στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς πρέπει, στο πλαίσιο του άρθρου 95 παράγραφος 6,
να εκλαµβάνεται ως δυσανάλογη συνέπεια σε σχέση µε τον επιδιωκόµενο στόχο.

(77) Αποδείχθηκε ότι οι εθνικές διατάξεις δύνανται να διατηρηθούν προσωρινά εάν βασίζονται σε λόγους που
αφορούν την προστασία του περιβάλλοντος και ότι, βάσει των µέχρι στιγµής πληροφοριών, εµφανίζονται
ως το µόνο διαθέσιµο µέτρο που εξασφαλίσει τη διατήρηση του υψηλού επιπέδου προστασίας που επιδιώ-
κεται από τις Κάτω Χώρες. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι, αφού δεν έχουν ακόµη καθοριστεί τα
κατάλληλα µέτρα για τον περιορισµό των κινδύνων, µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα ότι πληρείται ο
όρος που αφορά την απουσία εµποδίου για τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(78) Υπό το φως των ανωτέρω, µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι εθνικές διατάξεις:

— δύνανται να διατηρηθούν προσωρινά για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος και δεν υπερβαίνουν
τις αναγκαίες ενέργειες για την επίτευξη του επιδιωκόµενου στόχου εφόσον απαγορεύουν τη χρήση
των ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων στα υγρά επεξεργασίας µετάλλων ή
για χρήση ως επιβραδυντικών της φλόγας σε πλαστικά, ως πλαστικοποιητικών ουσιών σε βαφές, επιχρί-
σµατα και στεγανωτικά, καθώς και ως ουσιών επιβραδυντικών της φλόγας σε κλωστοϋφαντουργικά
προϊόντα,

— δεν δικαιολογούνται για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος εφόσον απαγορεύουν τη χρήση των
ΧΠΜΑ ως συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων σε συγκεντρώσεις µικρότερες του 1 %,
που προορίζονται για χρήση ως πλαστικοποιητών σε βαφές, επιχρίσµατα και στεγανωτικά, καθώς και
ως ουσιών επιβραδυντικών της φλόγας στο καουτσούκ ή τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα.

(79) Επιπλέον, οι εθνικές διατάξεις, εφόσον δύνανται να διατηρηθούν προσωρινά, δεν συνιστούν µέσο αυθαίρε-
των διακρίσεων ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών και δεν αποτελούν
εµπόδιο στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.
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(80) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι εθνικές διατάξεις, όπως διευκρινίζονται παραπάνω, µπορούν να
εγκριθούν. Ωστόσο, δεδοµένων των ειδικών συνθηκών υπό τις οποίες αξιολογήθηκαν, η Επιτροπή θεωρεί
ότι η έγκρισή τους πρέπει να έχει περιορισµένη διάρκεια ισχύος. Όπως αναφέρεται στο τµήµα I.4 της
παρούσας απόφασης, δροµολογούνται πρωτοβουλίες µε σκοπό τη συγκέντρωση των αναγκαίων πληροφο-
ριών για την άρση ή τον περιορισµό της αβεβαιότητας που καλύπτει την αξιολόγηση των κινδύνων των
ΧΠΜΑ. Κατά συνέπεια, δεν δύναται να αποκλειστεί το ενδεχόµενο οι εθνικές διατάξεις να µην καθίστανται
δικαιολογηµένες υπό το φως των νέων στοιχείων. Η έγκριση επεκτείνεται κατά την περίοδο που απαιτείται
για τη συγκέντρωση και την προσεκτική αξιολόγηση των απαραίτητων πληροφοριών. Η Επιτροπή κρίνει
απαραίτητη για το σκοπό αυτό την εφαρµογή περιόδου που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2006. Η έγκριση
παύει να ισχύει την ίδια ηµεροµηνία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι εθνικές διατάξεις για τις ΧΠΜΑ που κοινοποιήθηκαν από τις Κάτω Χώρες στις 21 Ιανουαρίου 2003 σύµφωνα
µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 εγκρίνονται µε την προϋπόθεση ότι δεν εφαρµόζονται στη χρήση των ΧΠΜΑ ως
συστατικών άλλων ουσιών και παρασκευασµάτων σε συγκεντρώσεις µικρότερες του 1 % που προορίζονται για
χρήση ως:

— πλαστικοποιητών σε βαφές, επιχρίσµατα ή στεγανωτικά,

— επιβραδυντικών φλόγας στο καουτσούκ ή σε κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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